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Plantronics 2 year Warranty 
and Repair Service 





Produkte werden innerhalb der 
Garantiezeit kostenfrei repariert 
oder ersetzt. 

Der Service erfolgt gemtift den 
Produktionsstandards unter 
Verwendung von Originalteilen. 



Produkter daekket af garanti vil 
blive ombyttet uden beregning. 
Alle enheder efterses i henhold til 
produktionsstandarder og ved 
brug af originale fabriksdele. 



Los productos en periodo de 
garantfa serdn reparados libre de 
cargos. 

Todas las unidades preparadas 
segun estdndares de funcionamiento 
a pleno rendimiento con piezas 
originales de fdbrica. 



Les produits sous garantie sont 
remplaces gratuitement. 
Les reparations repondent aux 
normes de production et mettent en 
oeuvre des pieces d'origine. 



I prodotti in garanzia verranno 
sostituiti gratuitamente. 
L'assistenza di tutte le unitd viene 
effettuata in conformitd con gli 
standard di produzione utilizzando 
parti di ricambio originali. 



Produktet erstattes gratis i 
garantiperioden. 
Alt utstyr er overhalt med 
originaldeler og holder 
produksjonsstandard. 



Producten die onder de garantie 
vallen, worden kosteloos vervangen. 
Alle units voldoen volledig aan de 
productie-eisen en zijn vervaardigd 
van originele fabrieksonderdelen. 



Os produtos cobertos pela garantia 
sdo substitufdos gratuitamente. 
Todas as unidades recebem 
assistencia tecnica em 
conformidade com os padroes de 
produqdo utilizando 
pegas de fdbrica originais. 



Takuunalaiset vikaantuneeet 
tuotteet vaihdetaan. 
Kaikki yksikot huolletaan tdysi 
tuotantovaatimusten mukaan. 
Varaosina kdytetddn vain 
alkuperdisid osia. 



Produkter med gdllande garanti 
byts ut utan kostnad. 
Alia enheter uppfyller 
produktionsstandarden och 
bestdr av originaldelar. 
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M3000 Bluetooth™ Headset 

Thank you for selecting the M3000 
Headset from Plantronics. The M3000 
uses 2.4GHz Bluetooth™ technology to 
provide lightweight, hands-free, private 
and secure communication - without the 
inconvenience of wires. 

Your M3000 is compatible with devices 
that support the Bluetooth™ Headset 
and/or Handsfree Profiles. 

For the latest compatibility information 

and pairing instructions for your model 

of telephone please visit 

www.plantronics.com or call 

UK: 0800 410014 

Ireland: 1 800 551 896 

Australia: 001 1800 5444 6600 

Canada: 800 544 4660 

New Zealand: 0 0800 5444 6600 

www.plantronics.com 
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GETTING STARTED 







To use your Plantronics M3000 Bluetooth™ headset, please follow these 
simple steps: 

i. Charge your headset battery. 

ii. Switch your headset on. 

iii. Pair your headset with a Bluetooth™ Telephone, 
i. CHARGING THE BATTERY 

NOTE: The battery pack for your M3000 is already installed when you purchase 
your headset. If the battery pack has been removed, or for instructions on 
re-installing the battery, see Section 5. 

FIG. 2.1 Connect the included AC Charger to the mains power supply and then 
to the headset charger port. Within a few seconds, the INDICATOR will 
illuminate red. Charge the headset overnight or for at least 8 hours 
before first use. 

Subsequent charges take just 90 minutes and the INDICATOR will turn 
green when the headset is fully charged. 

LOW BATTERY WARNINGS 

When the headset is on and the battery becomes low, the headset emits a beep 
every 20 seconds. 

The INDICATOR also flashes red when the battery needs to be recharged. 
Recharge the battery as described in Section 1 .i. 

Tip: Fully draining the battery once a month can improve battery life. Otherwise, 
it is best to charge your headset whenever possible. Avoid charging in excessive 
heat (above 104°F/40°C) or cold (below 50°F/10°C). 
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The headset may also be charged using a car lighter adapter, available as an 
optional accessory. 

£V The battery used in your headset must be recycled or disposed of properly. 
"T Contact your local recycling centre for proper disposal instructions. 

ii. SWITCHING YOUR HEADSET ON 

FIG. 2.2 To turn your headset on, unplug your headset from the AC Charger and 
then PRESS and HOLD the POWER/MUTE button until the INDICATOR 
flashes green. 

FIG. 2.3 The INDICATOR light will flash green every 2-3 seconds whilst the 
headset is on. 

To turn your headset off, PRESS and HOLD the POWER/MUTE button until 
the INDICATOR lights red. 

iii. PAIRING YOUR HEADSET 

Prior to using your headset for the first time, you MUST pair it with another 
Bluetooth™ device, such as a mobile telephone. The information below describes 
pairing instructions for a typical device. For specific instructions, refer to your 
mobile telephone user guide, or visit www.plantronics.com to view pairing 
instructions for your model of telephone. 

TURN ON BOTH DEVICES 

FIG. 3.1 Once both devices are turned on, place the headset and telephone 
where they are easily viewable. Make sure the Bluetooth™ feature of 
your telephone is turned on. 

SELECT PAIRING MODE 

FIG. 3.2 On your headset, PRESS and HOLD both the CALL CONTROL and 

VOLUME UP keys for about 2 seconds until the INDICATOR light begins 
to flash red then green. 

Your headset will remain discoverable by other Bluetooth™ devices for 
60 seconds. 

FIG. 3.3 On your telephone, search for devices by selecting DISCOVER from the 
Bluetooth™ options menu. Check your mobile telephone display and 
follow any instructions. 

When prompted by your telephone, enter four zeros (0000). This is your headset 
passkey. Some devices may not require a passkey. 



When pairing is successful, the headset will sound a tone and return to 
standby mode. Check your mobile telephone display to see if pairing 
succeeded and follow any instructions. You should now be able to make 
and receive calls using your headset. 

NOTE: If pairing is not completed within 60 seconds, the headset will return to 
on/standby mode without sounding a success tone. 

Refer to your telephone user guide and repeat the pairing process. 

2. GETTING THE PERFECT FIT 

SELECT LEFT OR RIGHT EAR 

FIG. 4. 1 The headset, as packaged, is ready to be worn on your right ear - a letter R 
on the earloop is facing outward. 

For left ear wear, simply unsnap the earloop from the headset by pulling 
gently at the base of the earloop ring. 

Flip the earloop over (with the letter L facing outward) and snap it back onto 
the headset by applying gentle pressure on the base of the earloop ring. 

SLIDE THE HEADSET OVER YOUR EAR 

FIG. 4.2 Using one hand, gently slide the earloop behind your ear in a twisting 
motion until you achieve a snug, comfortable fit. 

ADJUST FOR SOUND AND COMFORT 

FIG. 4.3 Adjust the MICROPHONE so it aligns with your mouth. Make sure that 
the headset speaker is postioned correctly over your ear and that the 
earloop does not cause discomfort. 

Your headset, as packaged, is configured with a small-size earloop. Alternatively, 
install the larger earloop included in your package by following the instructions 
above for left/right ear selection. 

3. USING YOUR HEADSET 

ANSWERING A CALL 

FIG. 5.1 To answer a call, wait for the headset to ring, then PRESS and RELEASE 
the CALL CONTROL button. 

If the connection to your telephone fails when answering a call, you will 
hear two short tones. Check the display on your telephone to continue 
the call. 



During a call, the headset INDICATOR light will flash green showing a 
call is in progress. 

ENDING A CALL 

To end a call, PRESS and RELEASE the CALL CONTROL button any time 
during a call. 

MAKING A CALL 

To make a call, dial using your telephone keypad or voice-dialing capabilities. 
TRANSFERING TO THE HEADSET 

If you are using your telephone handset, you can transfer the call to your headset 
by pressing and releasing the CALL CONTROL button. 

NOTE: Refer to your telephone user guide for additional instructions for using 
a headset. 

ADJUSTING THE VOLUME & USING MUTE FEATURE 

FIG. 5.2 To increase the volume level, PRESS and RELEASE the VOLUME UP 

button. To decrease the volume level, PRESS and RELEASE the VOLUME 
DOWN button. 

When the maximum or minimum volume level is reached, the headset 
sounds two short tones. 

MUTE FEATURE 

The mute feature, when activated, allows you to hear the person you are calling, 
but they cannot hear you. 

FIG. 5.2 To mute a call, PRESS and RELEASE the POWER/MUTE button. Two tones 
indicate the mute function is on. When MUTE is enabled, the headset 
sounds two short tones every 60 seconds. 

To de-activate mute, PRESS and RELEASE the POWER/MUTE button again. 
Two tones indicate the Mute function is off. 

4. ADDITIONAL FEATURES 

NOTE: These features may be available if your telephone supports the Handsfree 
Profile. Functionality varies depending on the telephone model you have. Refer to 
your telephone user guide for additional information, or visit www.plantronics.com. 



CALL TRANSFER 

FIG. 5.3 When using your headset during a call, you can transfer the call back to 
your telephone. PRESS and HOLD the CALL CONTROL button. You will 
hear a tone when you press the CALL CONTROL button. 

When you hear a second tone, the call has been transferred and you 
may release the CALL CONTROL button. 

CALL REJECT 

FIG. 5.3 When your telephone handset is ringing, you can reject the call without 
answering. PRESS and HOLD the CALL CONTROL button. You will hear a 
tone when you press the CALL CONTROL button. 

When you hear a second tone, the call has been rejected and you may 
release the CALL CONTROL button. 

LAST NUMBER REDIAL 

FIG. 5.3 When making a call, you can dial the last number called using your 
headset. PRESS the CALL CONTROL button twice to redial the last 
number. Each time you press the CALL CONTROL button you will hear a 
tone. You will hear another tone when the last number has been 
redialled. 

Check the display on your telephone for call progress. 

5. REPLACING OR INSTALLING A NEW BATTERY 

IMPORTANT: If your headset stops responding to button presses, remove and 
re-install the battery as described below. 

FIG. 6.1 Open the battery compartment by pushing back on the battery door. 

FIG. 6.2 Remove the battery by pulling on the tab to expose the red and black 
wires and battery connector. Gently pull at the base of the wires to 
unplug the battery. 

FIG. 6.3 To install a new battery, insert the battery plug as shown in the 

illustration. Fold the wire under the battery pack and gently push the 
battery in place. Replace the battery door by pushing it forward until it 
snaps shut. 



6. TROUBLESHOOTING 



PROBLEM 

My headset stops responding to button presses. 

Remove and re-install the battery pack (see Section 5). 

PROBLEM 

My headset does not work with my telephone. 

Ensure your headset is turned on. See Section 1 .ii for 
detailed instructions. 

Ensure the battery is fully charged. 

Ensure your telephone is turned on, properly charged, and able to 
make calls. 

Ensure the Bluetooth™ feature of your telephone is turned on. 

Refer to your mobile telephone user guide for specific instructions, or 
visit www.plantronics.com to view pairing instructions for your model 
of telephone. 

PROBLEM 

Callers cannot hear me. 

Ensure the microphone (see Figure 4.3) is positioned properly toward 
your mouth. 

Check that the headset is not in mute mode (see Figure 5.2). 

PROBLEM 

/ cannot hear callers. 

Increase the volume using the VOLUME UP control (see Figure 5.2). 

Ensure the headset speaker (see Figure 4.2) is positioned snugly over 
your ear. 



PROBLEM 



The headset is uncomfortable. 

Select the correct size earloop for your ear. Both a small and a large 
earloop are included with your headset. 

Ensure the earloop is correctly positioned so no pressure is being 
exerted on any part of your ear. 

PROBLEM 

How do I use the headset on my left ear? 

The headset, as packaged, is ready to be used on your right ear. 
However, with one very simple adjustment, the headset is easily 
configured for your left ear. See Figure 4.1 for detailed instructions. 

IF YOU NEED ADDITIONAL ASSISTANCE, PLEASE VISIT 

www.plantronics.com OR CALL: 

UK: 0800 410014 

Ireland: 1 800 551 896 

Australia: 001 1800 5444 6600 

Canada: 800 544 4660 

New Zealand: 0 0800 5444 6600 

MAINTENANCE HINTS FOR OPTIMAL PERFORMANCE 

1 . STORING YOUR HEADSET. Consider turning your headset off before 
placing it in your pocket or bag. If the TALK button is accidentally 
depressed, your telephone may place an unintended call. 

2. OUTDOOR USE. Your headset's noise-cancelling feature may make it 
difficult for callers to hear you in windy conditions. Try to find a sheltered 
location when using your headset outdoors. 

3. Replace the headset's rechargeable battery every 12 months. 

4. Clean the outside of the headset with a dry cloth once a month. 



7. PARTS AND ACCESSORIES 



M3000 BATTERY - Replacement headset battery pack. 

M3000 EARLOOP SET - One large and one small replacement ear-loop. 

M3000 EXTRA COMFORT EARLOOP SET - A set of 3 softer ear-loops (S/M/L). 

M3000 Headband - Over-the-head headband for long-term wearing comfort. 

M3000 Neckband - Behind-the-head neckband for discrete long-term 
wearing comfort. 

AC Charger - UK AC Charger 
Euro AC Adapter 

TRAVEL AC Charger - Lightweight multi-voltage adapter. European and UK 
versions available. 

CARRY CASE -Soft case to protect your headset. Includes belt clip. 

CAR LIGHTER ADAPTER - To charge your M3000 headset from any 12 / 24v 
car lighter socket. 

8. WARRANTY AND SERVICE 

• The following 2 year warranty and service information applies only to product 
purchased and used in the countries listed on page 5. For warranty information in 
other countries, refer to the additional warranty card included in your package, or 
visitwww.plantronics.com/warranty. You may also contact your local retail dealer 
for warranty information in your country. 

• Plantronics guarantees the satisfactory condition of the equipment with regard 
to manufacturing and material defects for 2 years from the date of purchase. 
(Please keep your original receipt safely). 

• This product must be installed and used in accordance with the instructions 
contained in this User Guide, and serviced at an approved Plantronics Service 
Centre. Failure to comply with these conditions may render the warranty invalid. 

• Registeryour headset online. To receive important updates and other valuable 
information, visitwww.plantronics.com and click on "on-line registration". 



9. IMPORTANT SAFETY INFORMATION 



SAFETY 

Check local laws regarding use of a mobile phone and headset while driving. 

If you use the product while driving ensure your attention and focus remains 
on your responsibility of driving safely. 

CHILDREN 

Never allow children to play with the headset — small parts may be a 
choking hazard. 

Batteries can be swallowed by children and are dangerous if swallowed. Always 
store and dispose of batteries where children can't reach them. 

LOW POWER RADIO (RF) 

This headset contains a very low power radio, which when turned on, receives 
and sends Radio Frequency (RF) signals. It is well below all safety standard 
guidelines for RF exposure. 

Observe all signs that require an electrical device or RF radio product to be 
switched off in designated areas. These could include hospitals, blasting areas, 
and potentially explosive atmospheres. 

Turn off your headset prior to boarding an aircraft. Do not use your headset in 
an aircraft. 

Never mount or store your headset over any air bag deployment area as serious 
injury may result when an air bag deploys. 

BATTERY 

CAUTION: To reduce the risk of fire or injury to persons, read and follow these 
instructions. 

1 . Use only the battery pack supplied with this product. 

2. Do not dispose of battery in a fire - it may explode. Check with local 
regulations regarding battery recycling and disposal. 

3. Do not open or mutilate the battery pack. Released electrolyte is corrosive 
and may cause damage to eyes or skin and may be toxic if swallowed. 

4. Exercise care in handling the battery in order not to "short" the battery contacts 
with conducting materials such as rings, bracelets, or keys. The battery or 
conductor may overheat and cause burns. 

5. Charge the battery in accordance with the instructions supplied with this headset. 



6. Observe proper orientation between battery and charger contacts. 

7. Avoid charging in excessive heat (above 104°F/40°C) or cold (below 
50°F/10°C). 

8. Always remove the AC Charger before opening the battery door. 
CHARGING 

CAUTION: Use only the supplied Class 2 AC adapter to charge the headset from 
an AC voltage or wall outlet. 

CAUTION: If the headset becomes hot during charging, disconnect the AC 
adapter from the wall and contact qualified service personnel. 

CAUTION: Do not disassemble the AC adapter of this product as it may expose 
you to dangerous voltages or other risks. Incorrect reassembly can cause electric 
shock when the product is subsequently used. 

CAUTION: Do not use the charger outdoors or in damp areas. 

Only charge the headset battery in accordance with the instructions of 
this manual. 

Charger Output: 5V/180mA maximum, centre contact positive. 
CARE 

Never submerge your headset in water or other liquids. 

Protect your headset from spills, excessive rain, and wet locations. 

Do not use liquid cleaners or aerosol cleaners as they may damage the headset 
or finish of the headset. 

Use a dry cloth to clean the external portions of the headset. 

Do not stick anything inside the product as this may damage internal components. 
EXPOSURE TO RADIO FREQUENCY RADIATION 

The internal wireless radio operates within guidelines found in radio frequency 
safety standards and recommendations, which reflect the consensus of the 
scientific community. 

Plantronics therefore believes the internal wireless radio is safe for use by 
consumers. The level of energy emitted is far less than the electromagnetic energy 
emitted by wireless devices such as mobile phones. However, the use of wireless 
radios may be restricted in some situations or environments, such as aboard 
airplanes. If you are unsure of restrictions, you are encouraged to ask for 
authorization before turning on the wireless radio. 




REGULATORY INFORMATION 

Hereby, Plantronics BV declares that this M3000 Headset is in compliance with 
the essential requirements and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC. 

To view the Declaration of Conformity for this product please see 
www.plantronics.com/documentation. 
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ILLKOMi EN ' 



Bluetooth™ -Headset M3000 

Vielen Dank, dass Sie sich fur das M3000 
-Headset von Plantronics entschieden 
haben. Das Headset M3000 verwendet 
die 2,4-GHz-Bluetooth™-Technologie, 
mit der Sie ohne Verwendung Ihrer Hdnde 
sowie unter Wahrung Ihrer Privatsphdre 
sicher kommunizieren konnen - und das 
alles verpackt in einem leichten Gerdt, 
das ohne Idstige Kabel auskommt. 

Ihr Headset M3000 ist mit Gerdten 
kompatibel, die das Bluetooth™ -Headset 
bzw. freihdndige Profile unterstutzen. 

Aktuellste Informationen zur 
Kompatibilitdt und zu 
Paarungsanweisungen fur Ihr 
Telefonmodell finden Sie auf der 
Plantronics-Website unter 
www.plantronics.com oder verwenden 
Sie die folgende Telefonnummer: 

Deutschland: 0800 932 3400 
Osterreich: 0800 242 500 
Schweiz: 0800 932 340 



www.plantronics.com 



d ANWEISUNGEN ZUR VERWENDUNG 



ABBILDUNGSSCHLUSSEL 



1 Gesprdchstaste 5 Pfeil-nach-unten-Tastefurdie 

2 Leuchtanzeige Horlautstarke 

3 An/Aus-Stummschaltung 6 ohrb °gel 

4 Pfeil-nach-oben-Tastefurdie 7 Ko P fhorer 
Horlautstarke 8 Anschluss fur das Ladegerdt 

9 Noise Cancelling-Mikrofon 

1. SO EINFACH GEHT ES LOS 

Befolgen Sie fur die Verwendung Ihres Bluetooth™ -Headsets M3000 von 
Plantronics folgende einfache Schritte: 

i. Laden Sie den Akku fur Ihr Headset. 

ii. Schalten Sie Ihr Headset ein. 

iii. Paaren Sie Ihr Headset mit einem Bluetooth™-Telefon. 
i. LADEN DES AKKUS 

HINWEIS: Der Batteriesatz ist beim Kauf Ihres Headsets M3000 bereits installiert. 
Weitere Informationen finden Sie in Abschnitt 5, falls der Batteriesatz nicht 
installiert wurde, oder zu Anweisungen fur eine Neuinstallierung des Akkus. 

Abb. 2.1 Verbinden Sie das mitgelieferte Ladegerdt zuerst mit der Stromquelle 
und dann mit dem Anschluss fur das Ladegerdt am Headset. Nach 
wenigen Sekunden leuchtet die LEUCHTANZEIGE rot auf. Laden Sie 
das Headset vor der ersten Verwendung uber Nacht oder mindestens 
8 Stunden auf. 

Alle weiteren Ladevorgdnge benotigen nur noch 90 Minuten. Die 
LEUCHTANZEIGE leuchtet grun auf, wenn das Headset voll aufgeladen ist. 

WARNUNGEN BEI NIEDRIGEM BATTERIESTAND 

Wenn das Headset eingeschalten und der Batteriestand niedrig ist, ertont alle 20 
Sekunden ein akustisches Signal im Headset. 

AuGerdem leuchtet die LEUCHTANZEIGE rot auf, wenn der Akku neu geladen 
werden muss. Laden Sie den Akku, wie im Abschnitt l.i. beschrieben, wieder auf. 

Tipp: Eine vollstdndige Entleerung des Akkus einmal im Monat verldngert die 
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Lebensdauer des Akkus. Laden Sie ansonsten Ihr Headset, wann immer mdglich, 
auf. Vermeiden Sie ein Aufladen bei extremer Hitze (uber 40° C) oder extremer 
Kdlte (unter 10° C). 

Das Headset kann ebenfalls mit einem Autoadapter (Zigarettenanzunder) geladen 
werden, der auch als optionales Zubehor erhdltlich ist. 

& Der in Ihrem Headset verwendete Akku muss ordnungsgemdft recycelt oder 
entsorgt werden. Fragen Sie bei Ihrem ortlichen Recyclinghof nach, wie Sie 
den Akku ordnungsgemdft entsorgen konnen. 

ii. ANSCHALTEN IHRES HEADSETS 

Abb. 2.2 Ihr Headset schalten Sie ein, indem Sie das Headset vom 

Ladegerdt abstecken und anschlieGend so lange die AN/AUS- 
STUMMSCHALTTASTE drucken, bis die LEUCHTANZEIGE grun 
aufleuchtet. 

Abb. 2.3 Die LEUCHTANZEIGE leuchtet alle 2 bis 3 Sekunden grun auf, 
wdhrend das Headset eingeschaltet ist. 

Ihr Headset schalten Sie aus, indem Sie so lange die AN/AUS- 
STUMMSCHALTTASTE drucken, bis die LEUCHTANZEIGE rot aufleuchtet. 

iii. PAAREN IHRES HEADSETS 

Bevor Sie das Headset zum ersten Mai nutzen konnen, MUSSEN Sie es mit einem 
anderen Bluetooth -Gerdt, z. B. einem Mobiltelefon, paaren. Nachstehend finden 
Sie Anweisungen zur Paarung typischer Gerdte. Weitere Informationen uber 
spezifische Anweisungen finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihres 
Mobiltelefons oder besuchen Sie die Website www.plantronics.com fur eine 
Illustration der Paarungsanweisungen fur Ihr Telefonmodell. 

BEIDE GERATE EINSCHALTEN 

Abb. 3.1 Sobald beide Gerdte eingeschaltet sind, stellen Sie das Headset und 
das Telefon an einem sichtbaren Platz auf. Stellen Sie sicher, dass die 
Bluetooth™-Funktion Ihres Telefons eingeschaltet ist. 

AUSWAHLEN DES PAARUNGSMODUS 

Abb. 3.2 Halten Sie auf Ihrem Headset die GESPRACHSTASTE sowie die PFEIL- 
NACH-OBEN-TASTE FUR DIE HORLAUTSTARKE fur etwa 2 Sekunden 
gedruckt, bis die LEUCHTANZEIGE erst rot und dann grun aufleuchtet. 

Ihr Headset kann jetzt fur 60 Sekunden von anderen Bluetooth™ 
-Gerdten erkannt werden. 



Abb. 3.3 Suchen Sie auf Ihrem Telefon nach Gerdten, indem Sie den DISCOVER- 
Modus aus dem Bluetooth™ -Optionsmenu auswdhlen. Befolgen Sie die 
Anweisungen auf dem Display Ihres Mobiltelefons. 

Wenn Sie von Ihrem Telefon dazu aufgefordert werden, geben Sie vier 
Nullen (0000) ein. Das ist Ihr Headset-PIN. Jedoch ist fur einige Gerdte 
kein PIN erforderlich. 

Falls der Paarungsvorgang erfolgreich war, ist im Headset ein Signalton 
zu hdren und der Standby-Modus tritt ein. Uberprufen Sie auf dem 
Display des Mobiltelefons, ob die Paarung erfolgreich war, und 
befolgen Sie die Anweisungen auf dem Display. Sie konnen jetzt mit 
Ihrem Headset Anrufe ausfuhren und entgegennehmen. 

HINWEIS: Wenn die Paarung nicht innerhalb von 60 Sekunden erfolgt ist, kehrt 
das Headset in den An/Standby-Modus zuruck, ohne einen Signalton fur eine 
erfolgreiche Paarung abzugeben. 

Konsultieren Sie die Bedienungsanleitung des Mobiltelefons, und wiederholen Sie 
den Paarungsvorgang. 

2. EINSTELLEN DES HEADSETS FUR BEQUEMEN SITZ 

VERWENDUNG AUF DEM RECHTEN ODER LINKEN OHR 

Abb. 4.1 Das Headset, wie es ab Werk geliefert wird, ist fur die Verwendung auf 
dem rechten Ohr vorbereitet. Der Buchstabe R auf dem Ohrbugel zeigt 
nach auGen. 

Wenn Sie das Headset auf dem linken Ohr tragen mdchten, Idsen Sie 
einfach den Ohrbugel vom Headset, indem Sie unten vorsichtig am 
Ohrbugelring ziehen. 

Drehen Sie den Ohrbugel (der Buchstabe L zeigt nach auften) und 
befestigen Sie ihn wieder an das Headset, indem Sie unten vorsichtig 
auf den Ohrbugelring drucken. 

BEFESTIGEN DES HEADSETS AM OHR 

Abb. 4.2 Schieben Sie mit einer drehenden Bewegung den Ohrbugel mit einer 

Hand soweit hinter Ihr Ohr, bis der Ohrbugel bequem und druckfrei sitzt. 

EINSTELLBARER KLANG UND TRAGEKOMFORT 

Abb. 4.3 Verstellen Sie das MIKROFON so, dass sich das Mikrofon direkt vor 

Ihrem Mund befindet. Stellen Sie sicher, dass der Headset- Lautsprecher 
richtig auf Ihrem Ohr sitzt und der Ohrbugel nicht druckt. 



Ihr Headset, wie es ab Werk geliefert wird, ist mit einem kleinen Ohrbugel 
konfiguriert. Sie konnen auch den grdGeren mitgelieferten Ohrbugel installieren, 
indem Sie die oben angegebenen Anweisungen fur eine Verwendung auf dem 
rechten oder linken Ohr befolgen. 

3. VERWENDEN DES HEADSETS 

ANNEHMEN VON ANRUFEN 

Abb. 5.1 Wenn Sie einen Anruf erhalten, warten Sie, bis das Headset zu klingeln 
beginnt, drucken Sie anschlieGend kurz die GESPRACHSTASTE. 

Wenn die Verbindung mit Ihrem Telefon bei der Rufannahme verloren 
geht, ertdnen zwei kurze Tone. Uberprufen Sie das Display Ihres 
Telefons, um den Anruf fortzusetzen. 

Wdhrend des Gesprdchs leuchtet die LEUCHTANZEIGE des Headsets 
grun auf, um anzuzeigen, dass gerade ein Gesprdch gefuhrt wird. 

BEENDEN VON ANRUFEN 

Wenn Sie einen Anruf beenden mdchten, drucken Sie nur kurz 
die GESPRACHSTASTE. 

AUSFUHREN VON ANRUFEN 

Wenn Sie selbst jemanden anrufen mdchten, wdhlen Sie die gewunschte Nummer 
mithilfe der Tastatur oder der Sprachwahlfunktion des Mobiltelefons. 

WEITERLEITEN VON GESPRACHEN AN DAS HEADSET 

Wenn Sie Ihr Telefon verwenden, konnen Sie Gesprdche an Ihr Headset 
weiterleiten, indem Sie die GESPRACHSTASTE drucken und wieder loslassen. 

HINWEIS: Weitere Informationen zu zusdtzlichen Anweisungen fur die 
Verwendung eines Headsets finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Telefons. 

LAUTSTARKEREGELUNG UND VERWENDEN DER 
STUMMSCHALTUNGSFUNKTION 

Abb. 5.2 Wenn Sie die Lautstdrke lauter stellen mdchten, drucken Sie kurz die 
Pfeil-nach-oben-Taste fur die Hdrlautstdrke. Wenn Sie die Lautstdrke 
leiser stellen mdchten, drucken Sie kurz die Pfei I -nach -unten -Taste fur 
die Hdrlautstdrke. 



Wenn die maximale oder minimale Hdrlautstdrke erreicht ist, gibt das 
Headset zwei kurze Tone aus. 



STUMMSCHALTUNGSFUNKTION 

Mit der Stummschaltungsfunktion konnen Sie die Person horen mit der Sie gerade 
sprechen, jedoch der Anrufer nicht Sie. 

Abb. 5.2 Wenn Sie einen Anruf stummschalten mochten, drucken Sie kurz die 
AN/AUS-STUMMSCHALTUNGSTASTE. Zwei Tone geben an, dass die 
Stummschaltungsfunktion aktiviert ist. Wenn die Stummschaltung 
aktiviert ist, gibt das Headset alle 60 Sekunden zwei kurze Tone aus. 

Wenn Sie die Stummschaltung deaktivieren mochten, drucken Sie kurz die 
AN/AUS-STUMMSCHALTUNGSTASTE. Zwei Tone geben an, dass die 
Stummschaltung deaktiviert ist. 

4. ZUSATZLICHE FUNKTIONEN 

HINWEIS: Diese Funktionen sind mdglicherweise verfugbar, wenn Ihr Telefon das 
freihdndige Profil unterstutzt. Die Funktionen variieren je nach Telefonmodell. 
Zusdtzliche Informationen finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihres Telefons 
oder besuchen Sie die Website www.plantronics.com. 

WEITERLEITEN EINES ANRUFS 

Abb. 5.3 Sie konnen wdhrend eines Gesprdches mit dem Headset Anrufe an Ihr 
Telefon weiterleiten. Halten Sie die GESPRACHSTASTE gedruckt. Es 
ertont ein Ton, wenn Sie die GESPRACHSTASTE drucken. 

Wenn ein zweiter Ton ertont, wurde der Anruf weitergeleitet und Sie 
konnen die GESPRACHSTASTE loslassen. 

ABLEHNEN EINES ANURFS 

Abb. 5.3 Wenn Ihr Telefon klingelt, konnen Sie den Anruf ablehnen, indem Sie 
die GESPRACHSTASTE gedruckt halten. Es ertont ein Ton, wenn Sie die 
GESPRACHSTASTE drucken. 

Wenn ein zweiter Ton ertont, wurde der Anruf abgelehnt und Sie 
konnen die GESPRACHSTASTE loslassen. 

WAHLWIEDERHOLUNG 

Abb. 5.3 Wenn Sie einen Anruf ausfuhren, konnen Sie die letzte gewdhlte 
Nummer auf Ihrem Headset wdhlen. Drucken Sie die 
GESPRACHSTASTE zweimal, um die letzte Nummer neu zu wdhlen. 
Es ertont immer ein Ton, wenn Sie die GESPRACHSTASTE drucken. 
Es ertont erneut ein Ton, wenn die letzte Nummer neu gewdhlt wurde. 



Uberprufen Sie das Display Ihres Telefons, ob ein Gesprdch aufgebaut wird. 



5. ERSETZEN EINES AKKUS ODER INSTALLIEREN EINES 
NEUEN AKKUS 



c 



WICHTIG: Wenn Ihr Headset nicht mehr auf das Drucken von Tasten reagiert, 
entfernen und installieren Sie den Akku neu, wie nachstehend beschrieben. 

a 

Abb. 6.1 Offnen Sie das Akkufach, indem Sie die Akkuabdeckung 
zuruckschieben. 

Abb. 6.2 Entfernen Sie den Akku, indem Sie am Bdndchen ziehen, um die roten U 
und schwarzen Kabel sowie den Akkustecker herauszuheben. Ziehen 
Sie vorsichtig die Kabel aus dem Akku. 

Abb. 6.3 Wenn Sie einen neuen Akku installieren mochten, legen Sie den 
Akkustecker, wie in der Abbildung beschrieben, ein. Legen Sie das 
Kabel unter den Batteriesatz und schieben Sie den Akku vorsichtig an 
seinen Platz. Setzen Sie die Akkuabdeckung wieder ein, indem Sie ihn 
soweit nach vorne schieben bis er einrastet. ^ 

6. FEHLERBEHEBUNG 



PROBLEM 

Mein Headset reagiert nicht auf das Drucken von Tasten. 

Entfernen Sie den Batteriesatz und installieren sie ihn neu 
(siehe Abschnitt 5). 

PROBLEM 

Mein Headset funktioniert nicht mit meinem Telefon. 

Stellen Sie sicher, dass Ihr Headset eingeschaltet ist. Genauere 
Anweisungen dazu finden Sie in Abschnitt l.ii. 

Stellen Sie sicher, dass der Akku voll aufgeladen ist. 

Stellen Sie sicher, dass Ihr Telefon eingeschaltet und richtig 
aufgeladen ist und Sie Anrufe ausfuhren konnen. 

Stellen Sie sicher, dass die Bluetooth™ -Funktion Ihres Telefons 
eingeschaltet ist. 

Weitere Informationen uber spezifische Anweisungen finden Sie 
der Bedienungsanleitung Ihres Mobiltelefons oder besuchen Sie 
die Website www.plantronics.com fur eine Illustration der 
Paarungsanweisungen fur Ihr Telefonmodell. 



PROBLEM 



Anrufer konnen m/'ch nicht horen. 

Stellen Sie sicher, dass das Mikrofon (siehe Abb. 4.3) richtig am 
Mund positioniert ist. 

Uberprufen Sie, ob das Headset nicht stumm geschaltet wurde 
(siehe Abbildung 5.2). 

PROBLEM 

Ich kann Anrufer nicht horen. 

Stellen Sie die Lautstdrke mit der Pfeil-nach-oben-Taste fur die 
Horlautstdrke lauter (siehe Abb. 5.2). 

Stellen Sie sicher, dass der Lautsprecher richtig auf Ihrem Ohr sitzt 
(siehe Abb. 4.2). 

PROBLEM 

Das Headset sitzt unbequem. 

Wdhlen Sie die richtige OhrbugelgrdGe fur Ihr Ohr. Mit Ihrem 
Headset wird sowohl ein kleiner als auch ein grofter Ohrbugel 
mitgeliefert. 

Stellen Sie sicher, dass der Ohrbugel richtig positioniert ist und an 
keiner Stelle des Ohrs druckt. 

PROBLEM 

Wie stelle ich das Headset fur mein linkes Ohr ein? 

Das Headset, wie es ab Werk geliefert wird, ist fur die Verwendung 
auf dem rechten Ohr vorbereitet. Sie konnen es jedoch mit einem 
einzigen einfachen Schritt fur das Tragen auf dem linken Ohr 
einrichten. Genauere Anweisungen dazu finden Sie in Abb. 5.1. 
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WENN SIE ZUSATZLICHE UNTERSTUTZUNG BENOTIGEN, BESUCHEN c 
SIE DIE WEBSITE WWW.PLANTRONICS.COM ODER VERWENDEN SIE 
FOLGENDE TELEFONNUMMERN: 

Deutschland: 0800 932 3400 
Osterreich: 0800 242 500 
Schweiz: 0800 932 340 

WARTUNGSTIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE o 

1. AUFBEWAHREN IHRES HEADSETS. Denken Sie daran, Ihr Headset 
abzuschalten, bevor Sie es in Ihre Tasche stecken. Wenn die SPRECHTASTE 
versehentlich gedruckt wird, kann Ihr Telefon einen unbeabsichtigten Anruf 
ausfuhren. m 

2. VERWENDUNG IM FREIEN. Aufgrund der Noise Cancelling-Funktion 
Ihres Headsets konnen Anrufer Schwierigkeiten haben, Sie zu horen, wenn 
Sie sich in einer windigen Umgebung befinden. Suchen Sie einen 
geschutzten Ort auf, wenn Sie Ihr Headset im Freien verwenden. 

3. Wechseln Sie den Headset-Akku alle 12 Monate aus. 

4. Reinigen Sie die Oberfldche des Headsets einmal im Monat mit einem 
trockenen Tuch. 

7. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR 

M3000-AKKU - Ersatzakku fur das Headset. z 

M3000-OHRBUGELSET - Ein kleiner und ein groGer Ersatzohrbugel. 

M3000-OHRBUGELSET FUR ERHOHTEN TRAGEKOMFORT - Ein Set mit 3 weichen 
Ohrbugeln (S/M/L). z 

M3000-Kopfbugel - Kopfbugel fur langanhaltenden Tragekomfort. 

M3000-Hinter-Kopf-Bugel - Hinter-Kopf-Bugel fur langanhaltenden 

Tragekomfort. ^ 

Ladegerdt - 220-Volt-Ladegerdt GB. 
Euro-Netzstecker 

Reiseladegerdt - Federleichter Adapter mit Multi-Spannung. Es sind Varianten fur t/j 
Europa und Groftbritannien erhdltlich. 

SCHUTZETUI - Weiches Etui zum Schutz Ihres Headsets. Einschlieftlich Gurtel-Clip. 

AUTOADAPTER (ZIGARETTENANZUNDER) - Zum Aufladen Ihres Headsets mit 
jeder 1 2/24-V -Autosteckdose. 



8. GARANTIE UND WARTUNG 



• Diefolgendezweijdhrige Garantiezeit und Wartung gilt nurfur erworbene und in 
den auf Seite 5 aufgelisteten Ldndern verwendete Produkte. Weitere 
Informationen zur Garantie in anderen Ldndern finden Sie in derzusdtzlichen 
Garantiekarte aus Ihrem Paket oder besuchen Sie die Website 

www. plantronics.com/warranty. Sie konnen sich auch fur weitere Informationen 
zur Garantie in Ihrem Land an Ihren drtlichen Einzelhdndlerwenden. 

• Plantronics garantiert den zufriedenstellenden Zustand des Gerdts im Hinblick 
auf Herstellungs- und Materialfehlerfur 2 Jahreab Kaufdatum. 
(Bewahren Sie Ihre Originalquitting sorgfdltig auf.) 

• Dieses Produkt muss gemdft den in diesem Benutzerhandbuch dargelegten 
Anweisungen installiert und benutzt sowie von einem anerkannten Plantronics 
Service Centre gewartet werden. Die Nichtbeachtung dieser Bedingungen kann 
den Verlust der Garantie zur Folge haben. 

• Registrieren Sie Ihr Headset online. Um wichtige Aktualisierungen und andere 
wichtige Informationen zu erhalten, besuchen Sie die Website 
www.plantronics.com und klicken Sie auf „Online-Registrierung". 

9. WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN 

SICHERHEIT 

Beachten Sie die jeweils geltenden gesetzlichen Regelungen zur Verwendung von 
Mobiltelefonen und Freisprechanlagen beim Autofahren. 

Wenn Sie dieses Produkt wdhrend des Fuhrens eines Kraftfahrzeugs verwenden, 
muss Ihre Hauptaufmerksamkeit stets dem Straftenverkehr und Ihrer sicheren 
Fahrweise gelten. 

KINDER 

Halten Sie das Headset auGerhalb der Reichweite von Kindern. Es enthdlt 
Kleinteile, die von Kleinkindern verschluckt werden konnen. 

Auch Akkus konnen von Kindern verschluckt werden und stellen dann eine Gefahr 
fur die Gesundheit dar. Bewahren Sie Akkus daher stets aufterhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Dasselbe gilt auch fur die Entsorgung von Akkus. 

FUNKSENDER MIT SEHR GERINGER LEISTUNG (HF) 

Dieses Headset enthdlt einen Funksender mit sehr geringer Leistung, der, 
sofern eingeschaltet, Hochfrequenz (HF)-Signale empfdngt und sendet. 
Die HF-Strahlungswerte liegen weit unterhalb aller Grenzwerte. 




Schalten Sie das Gerdt beim Betreten von Bereichen aus, in denen der Betrieb q 
elektrischer Gerdte bzw. HF-Funkgerdte nicht gestattet ist. Beachten Sie die 
diesbezuglichen Zeichen. Solche Bereiche sind z. B. Krankenhduser, 
Explosionsgebiete und Bereiche mit potenziell explosiver Atmosphdre 

Schalten Sie das Headset vor dem Einstieg in Flugzeuge aus. Verwenden Sie das o 
Headset nicht im Flugzeug. 

Achten Sie beim Montieren bzw. Lagern des Headsets darauf, dass es sich nicht 

im Aufblasbereich eines Airbags befindet, da es andernfalls zu schweren ^ 

Verletzungen kommen kann, sollte der Airbag ausgelost werden. ^ 

AKKU 

ACHTUNG: Lesen Sie sich die folgenden Informationen genau durch, und 
befolgen Sie die Anweisungen, um das Brand- und Verletzungsrisiko moglichst 
gering zu halten. 

1 . Verwenden Sie nur den mit diesem Produkt gelieferten Batteriesatz. 

2. Werfen Sie den Akku niemals ins Feuer, da Explosionsgefahr besteht. 
Informieren Sie sich uber regional geltende Bestimmungen zum Recycling und 
zur Entsorgung von Akkus. 

3. Offnen Sie niemals leere Batteriesdtze. Auslaufende Elektrolytlosung ist dtzend 
und kann zu Augen- oder Hautverletzungen fuhren. Bei Einnahme kann sie 
giftig wirken. 

4. Vermeiden Sie beim Umgang mit dem Akku ein „Kurzschlief3en" durch Kontakt 

mit leitenden Materialien wie Ringen, Armreifen oder Schlusseln. Der Akku Z 

oder der Leiter konnten sich dabei uberhitzen und so zu Verbrennungen 

fuhren. 

5. Laden Sie den Akku entsprechend den mit Ihrem Headset mitgelieferten 
Anweisungen. i™ 

6. Achten Sie auf die richtige Ausrichtung der Akkupole innerhalb des Ladegerdts. 

7. Vermeiden Sie ein Aufladen bei extremer Hitze (uber 40° C) oder extremer 

Kdlte (unter 10° C). "0 

8. Ziehen Sie das Ladegerdt immer ab, bevor Sie das Akkufach offnen. 
LADEN 

ACHTUNG: Wenn Sie das Headset an einer Wechselspannungs- oder 
Netzsteckdose aufladen mdchten, darf nur das mitgelieferte Netzteil der Klasse 
2 verwendet werden. 



ACHTUNG: Wenn das Headset wdhrend des Ladens heift wird, ziehen Sie das 
Netzteil aus der Steckdose und wenden Sie sich an geschultes Wartungspersonal. 



ACHTUNG: Das Netzteil fur dieses Produkt darf nicht demontiert werden; 
andernfalls sind gefdhrliche Spannungen oder andere Risiken nicht 
auszuschlieGen. Durch das nicht ordnungsgemdGe Zusammensetzen des Netzteils 
kann es bei der Verwendung des Produkts zu elektrischen Schldgen kommen. 

ACHTUNG: Verwenden Sie das Ladegerdt weder im AuGenbereich noch in 
Bereichen mit hoher Feuchtigkeit. 

Beachten Sie beim Laden des Headset-Akkus stets die Anweisungen in dieser 
Broschure. 

Leistung des Ladegerdts: maximal 5 V/180 mA , Mittelkontakt positiv. 
PFLEGE 

Tauchen Sie das Headset niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten. 

Schutzen Sie Ihr Headset vor aus- bzw. uberlaufenden Flussigkeiten, starkem 
Regen und feuchten Orten. 

Verwenden Sie weder Flussigreiniger noch Sprayreiniger, da das Headset oder 
dessen Oberfldche dadurch beschddigt werden kann. 

Reinigen Sie die duGeren Bestandteile des Headsets mit einem trockenen Tuch. 

Stecken Sie nichts in das Innere des Produkts, da dadurch innere Komponenten 
beschddigt werden konnten. 

HF-STRAHLUNGSBELASTUNG 

Das interne Funkelement arbeitet innerhalb der wissenschaftlich vereinbarten 
Hochfrequenz Richtlinien der Sicherheitsbestimmungen und -empfehlungen. 

Plantronics glaubt aus diesem Grund, dass die Verwendung des internen 
Funkelements sicher fur seine Kunden ist. Der Grad der abgegebenen Energie ist 
weit geringer als die abgegebene elektromagnetische Energie von Funkgerdten 
wie Mobiltelefone. Jedoch ist die Verwendung von Funkgerdten in einigen 
Situationen oder Umgebungen beschrdnkt, z. B. in Flugzeugen. Falls Sie nicht 
sicher sein sollten, ob Sie Ihr Gerdt in Betrieb nehmen durfen, zogern Sie nicht 
und fragen Sie nach einer Genehmigung, bevor Sie es einschalten. 

IN FORMATION EN ZU VORSCHRIFTEN 

Plantronics BV erkldrt hiermit, dass das vorliegende Headset M3000 den 
grundlegenden Anforderungen und weiteren entsprechenden Vorgaben der 
Richtlinie 1999/5/EU entspricht. 

Die Konformitdtserkldrung fur dieses Produkt finden Sie unter 
www.plantronics.com/documentation. 




YELK 

M3000 Bluetooth™ hovedsaet 



Tak, fordi du valgte M3000-hovedsaettet 
fra Plantronics. M3000 bruger 2,4 GHz 
Bluetooth™ -teknologi til at give letvaegts-, 
handfri, privat og fuldstaendig sikker 
kommunikation - uden generende 
ledninger. 

M3000 er kompatibelt med udstyr, 
der understotter Bluetooth™ -hovedsaet 
og/eller handfri profiler. 

Hvis du onsker de nyeste oplysninger 
vedrorende kompatibilitet og vejledning 
i pairing for den telefonmodel, du har, 
kan du besoge www.plantronics.com 
eller ringe til: 80884610 



www.plantronics.com 



dk BRUGSVEJLEDNING 



DIAGRAMFORKLARING 



1 Knap til opkaldsstyring 6 0rekrog 

2 Indikatorlampe 7 Hojttaler 

3 Strom/Lydlos 8 Lysnetadapterport 

4 Lydstyrkeop 9 9 Stojdeempet mikrofon 

5 Lydstyrke ned 



1. KOM I GANG 

Hvis du vil bruger Plantronics M3000 Bluetooth™ -hovedsaettet, skal du folge disse 
enkle trin: 

i. Oplad hovedsaettets batteri. 

ii. Taend for hovedsaettet. 

iii. Etabler pairing mellem hovedsaettet og en Bluetooth ™-telefon. 
i. OPLADNING AF BATTERI ET 

BEMARK: Batteripakken til M3000 er allerede installeret., nar du kober 
hovedsaettet. Hvis batteripakken er taget ud, eller hvis du onsker vejledning i, 
hvordan du saetter batteriet i igen, skal du se i afsnit 5. 

Figur 2.1 Tilslut den medleverede lysnetoplader til lysnettet og dernaest til 
opladerporten pa hovedsaettet. I lobet af nogle fa sekunder lyser 
INDIKATOREN rodt. Oplad hovedsaettet om natten eller mindst 8 timer 
for, du skal bruge det forste gang. 

Efterfolgende opladninger tager blot 90 minutter, og INDIKATOREN 
lyser gront, nar hovedsaettet er fuldt opladet. 

ADVARSLER OM LAVT BATTERI 

Nar hovedsaettet er taendt, og der kun er lidt strom pa batteriet, udsender det et 
bip hvert 20. sekund. 

INDIKATOREN blinker ogsa rodt, nar batteriet traenger til at blive genopladet. 
Genoplad batteriet som beskrevet i afsnit 1 .i. 

Tip: En fuldstaendig afladning af batteriet en gang om maneden kan forlaenge 
batteriets levetid. Ellers er det bedst at oplade hovedsaettet, nar det er muligt. 
Undga opladning i kraftig varme (over 40°C) eller kulde (under 10°C). 
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Du kan ogsa oplade hovedsaettet ved brug af en cigaretteenderadapter, der er q 
tilgaengelig som ekstra tilbehor. 

£V Det batteri, der bruges i hovedsaettet, skal genbruges og bortskaffes 
■ korrekt. Kontakt det lokale genbrugscenter med henblik pa instruktioner 

for korrekt bortskaffelse. O 



ii. TAND FOR HOVEDSATTET 

Figur 2.2 Hvis du vil teende for hovedsaettet, skal du koble hovedsaettet fra 

lysnettet, og derefter TRYKKE PA og HOLDE knappen STR0M/LYDL0S 
nede, indtil INDIKATOREN blinker gront. 

Figur 2.3 INDIKATOR-lampen blinker gront hvert 2-3 sekund, mens hovedsaettet 
er taendt. 

Hvis du vil slukke for hovedsaettet, skal du TRYKKE PA og HOLDE 
knappen STR0M/LYDL0S nede, indtil INDIKATOREN lyser rodt. 

iii. PAIRING AF HOVEDSATTET 

Inden du bruger hovedsaettet forste gang, SKAL du foretage en "PAIRING" med 
andet Bluetooth™ -udstyr, f.eks. en mobiltelefon. Oplysningerne herunder 
beskriver pairing for en typisk enhed. Hvis du onsker specifikke instruktioner, 
kan du se i brugerhandbogen til mobiltelefonen, eller du kan besoge 
v/v/w.plantronics.com for at se pairing-instruktioner til din mobiltelefon. 

TAND FOR BEGGE ENHEDER 

Figur 3.1 Sa snart begge enheder er taendt, skal du placere hovedseet 
og telefon, hvor de er nemme at fa oje pa. Sorg for, at 
Bluetooth ™-funktionen i telefonen er taendt. 

VALG PAIRING-TILSTAND 

Figur 3.2 TRYK PA og HOLD begge taster OPKALDSSTYRING og LYDSTYRKE OP 
pa dit hovedseet nede i ca. 2 sekunder, indtil INDIKATORLAMPEN 
begynder at blinke rodt og derefter gront. 

Hovedsaettet forbliver i discover-tilstand for andet Bluetooth™ -udstyr 
i 60 sekunder. 

Figur 3.3 Sog i telefonen efter udstyr ved at vaelge DISCOVER i menuen 

Bluetooth™-indstillinger. Se pa mobiltelefonens display, og folg alle 
instruktioner. 

Nar du bliver bedt om det, skal du indtaste fire nuller (0000). Dette er 
hovedsaettets adgangskode. Noget udstyr kreever maske ikke en adgangskode. 



Nar "pairing"-processen er lykkedes, udsender hovedsaettet en lyd og 
vender tilbage til standby-tilstand. Kontroller mobiltelefonens skaerm 
for at se, om pairing-processen lykkedes, og folg eventuelle 
anvisninger. Du skulle nu kunne foretage og modtage opkald ved brug 
af hovedsaettet. 

BEMARK: Hvis pairing-processen ikke er fuldfort inden 60 sekunder, returnerer 
hovedsaettet til taendt-/standby-tilstand uden at der udsendes en lyd. 

Se i vejledningen til telefonen, og gentag "pairing"-processen. 

2. PERFEKT TILPASNING 

VALG VENSTRE ELLER H0JRE ORE 

Figur4.1 Hovedsaettet vil, nar det er pakket, veere klarttil atblive baretpa hojreore 
- bogstavet R (Right) pa orekrogen vender udad. 

Hvis du vil beere det pa venstre ore, skal du blot tage orekrogen af 
hovedsaettet ved at traekke forsigtigt ved basis af orekrogsringen. 

Vend orekrogen (med bogstavet L vendende udad), og trykden pa plads 
igen pa hovedsaettet ved at trykke forsigtigt pa basis af orekrogsringen. 

LAD HOVEDSATTET GLIDE PA PLADS OVER DIT ORE 

Figur 4.2 Brug en hand til forsigtigt at lade orekrogen glide ned bag dit ore i en 
drejende bevaegelse, indtil det sidder bekvemt. 

JUSTERING AF LYD OG KOMFORT 

Figur 4.3 Juster MIKROFONEN, sa den er placeret ud for din mund. Sorg for, at 
hovedseettets hojttaler er placeret korrekt over dit ore, og at orekrogen 
ikke foles ubekvem. 

Hovedsaettet leveres med en Nile orekrog. Alternativt kan du montere den storre 
orekrog, der leveres med i pakken, ved at folge instruktionerne ovenfor 
vedrorende valg af venstre eller hojre ore. 

3. BRUG AF HOVEDSATTET 

BESVARELSE AF ET OPKALD 

Figur 5.1 Hvis du vil besvare et opkald, skal du vente pa at hovedsaettet ringer, 
derefter TRYKKE PA og SLIPPE knappen OPKALDSSTYRING. 



Hvis forbindelsen til telefonen ikke etableres, nar du besvarer et 
opkald, udsendes der to korte bip. Kontroller displayet pa telefonen 
for at fortsaette samtalen. 
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Under en samtale vil hovedseettets INDIKATORLAMPE blinke gront for q 
at vise, at en samtale er i gang. ^ 

AFSLUTNING AF ET OPKALD 

Nar du vil afslutte et opkald, kan du nar som heist under et opkald TRYKKE PA og 
SLIPPE knappen OPKALDSSTYRING. O 

sAdan foretager du et opkald 

Hvis du vil foretage en opringning, skal du ringe op ved hjaelp af telefonens 
tastatur eller ved hjaelp af taleopkaldsfunktionerne. 



OVERFORSEL TIL HOVEDSATTET 

Hvis du bruger telefonens handseet, kan du overfore opkaldet til hovedsaettet ved 
at trykke pa og slippe knappen OPKALDSSTYRING. 

BEMR/E.K: Se i brugerhandbogen til telefonen, hvis du onsker yderligere 
instruktioner i brug af et hovedsaet. 

JUSTERING AF LYDSTYRKE OG BRUG AF FUNKTIONEN LYD LOS 

Figur 5.2 Hvis du vil oge lydstyrken, skal du TRYKKE PA og SLIPPE knappen 

LYDSTYRKE. Hvis du vil reducere lydstyrkeniveauet, skal du TRYKKE PA 
og SLIPPE knappen LYDSTYRKE NED. 

Nar det maksimale eller minimale lyd sty rke niveau er naet, udsender 
hovedsaettet to korte bip. 

FUNKTIONEN LYD LOS 

Hvis du aktiverer funktionen Lydlos, kan du hore den person, der har ringet til 
dig, men han/hun kan ikke hore dig. 

Figur 5.2 Hvis du vil stille et opkald pa lydlos, skal du TRYKKE PA og SLIPPE 

knappen STR0M/LYDL0S. To bip angiver, at funktionen er aktiveret. 
Nar LYDL0S er aktiveret, udsender hovedsaettet to korte bip for hver 
60 sekunder. 

Hvis du vil deaktivere Lydlos, skal du TRYKKE PA og SLIPPE knappen 
STR0M/LYDL0S igen. To bip angiver at funktionen Lydlos er deaktiveret. 

4. YDERLIGERE FUNKTIONER 

BEM/&RK: Disse funktioner kan vaere tilgaengelige, hvis telefonen understotter 
handfri profil. Funktionaliteten varierer afhaengig af den telefonmodel du har. Se i 
brugerhandbogen til telefonen, hvis du onsker yderligere oplysninger, eller besog 
www.plantronics.com. 



SAMTALEOVERF0RSEL 



Figur 5.3 Nar du bruger hovedsaettet under en samtale, kan du overfore 
samtalen tilbage til telefonen. TRYK PA og HOLD knappen 
OPKALDSSTYRING nede. Du horer et bip, nar du trykker pa 
knappen OPKALDSSTYRING. 

Nar du horer endnu et bip, er opkaldet overfort og du kan slippe 
knappen OPKALDSSTYRING. 

AFVISNING AF OPKALD 

Figur 5.3 Nar telefonens handseet ringer, kan du afvise opkaldet uden at svare. 

TRYK PA og HOLD knappen OPKALDSSTYRING nede Du horer et bip, 
nar du trykker pa knappen OPKALDSSTYRING. 

Nar du horer endnu et bip, er opkaldet afvist, og du kan slippe 
knappen OPKALDSSTYRING. 

GENOPKALD TIL SENESTE NUMMER 

Figur 5.3 Nar du foretager et opkald, kan du ringe til det senest kaldte nummer 
ved brug af hovedsaettet. TRYK to gange pa knappen 
OPKALDSSTYRING for at ringe til det senest kaldte nummer. Hver gang 
du trykker pa knappen OPKALDSSTYRING, horer du et bip. Du horer 
endnu et bip, nar der ringes op til det senest kaldte nummer igen. 

Du kan se forlobet af opkaldet pa telefonens display. 

5. UDSKIFTNING ELLER ISATNING AF ET NYT BATTERI 

VIGTIGT: Hvis hovedsaettet holder op med at reagere pa tryk pa knapper, 
skal du tage batteriet ud og iseette det igen som beskrevet herunder. 

Figur 6.1 Abn batterirummet ved at skubbe batteridaekslet tilbage. 

Figur 6.2 Fjern batteriet ved at treekke i stroppen, sa du kan se de rode og sorte 

ledninger og batteristikket. Traek forsigtigt i stikket for at tage batteriet ud. 

Figur 6.3 Hvis du vil isaette et nyt batteri, skal du isaette batteristikket som vist pa 
tegningen. Fold ledningerne under batteripakken, og skub forsigtigt 
batteriet pa plads. Luk batteridaekslet igen ved at skubbe den fremad, 
indtil det falder pa plads med et klik. 



6. FEJLFINDING 



PROBLEM 

Hovedsaettet reagerer ikke pa knaptryk. 

Fjern og geninstaller batteripakken (se afsnit 5). 

PROBLEM 

Hovedsaettet fungerer ikke med min telefon. 

Kontroller, at hovedsaettet er taendt. Se afsnit 1 .ii, hvis du onsker 
detaljerede instruktioner. 

Sorg for, at batteriet er fuldt opladet. 

Sorg for, at telefonen er taendt, korrekt opladet, og at det er muligt 
at foretage opkald. 

Sorg for, at Bluetooth™ -funktionen i telefonen er taendt. 

Hvis du onsker specifikke instruktioner, kan du se i brugerhandbogen 
til mobiltelefonen, eller du kan besoge www.plantronics.com for at 
se pairing-instruktioner til din mobiltelefon. 

PROBLEM 

Personer, der ringer op, kan ikke hore mig. 

Sorg for, at mikrofonen (se figur 4.3) er placeret korrekt ud for 
din mund. 

Kontroller, at hovedsaettet ikke er i lydlos-tilstand (se figur 5.2). 

PROBLEM 

Jeg kan ikke hore dem, der ringer op. 

0g lydstyrken ved brug af knappen LYDSTYRKE OP (se figur 5.2). 

Sorg for, at hovedseettets hojttaler (se figur 4.2) er placeret bekvemt 
pa oret. 



PROBLEM 



Hovedsaettet sidder ikke godt. 

Vaelg den rigtige orekrogsstorrelse til dit ore. Der leveres bade en 
Nile og en stor orekrog med hovedsaettet. 

Sorg for, at orekrogen er placeret korrekt, sa den ikke trykker pa 
nogen del af dit ore. 

PROBLEM 

Hvordan kan jeg bruge hovedsaettet pa mit venstre ore? 

Hovedsaettet leveres klar til brug pa hojre ore. Med en enkelt 
justering, kan hovedsaettet dog nemt konfigureres til venstre ore. 
Se figur 4.1, hvis du onsker yderligere instruktioner. 

HVIS DU HAR BRUG FOR YDERLIGERE HJALP, KAN DU BES0GE 
WWW.PLANTRONICS.COM ELLER RINGE TIL: 

8088461 0 

TIP TIL VEDLIGEHOLDELSE FOR AT OPNA OPTIMAL YDEEVNE 

1 . OPBEVARING AF HOVEDSATTET. Husk at slukke for hovedsaettet. for du 
laegger det i lommen eller i en taske. Hvis der trykkes pa knappen TAL ved 
et uheld, kan telefonen foretage et utilsigtet opkald. 

2. UDEND0RS BRUG. Hovedsaettets stojreducerende funktion gor det svaert 
for personer, der ringer op, at hore dig i bleesevejr. Forsog at finde et sted, 
der ligger i lee, nar du bruger hovedsaettet udendors. 

3. Udskift hovedsaettets genopladelige batteri hver 12 maned. 

4. Rengor ydersiden af hovedsaettet med en tor klud en gang hver maned. 



7. DELE OG TILBEH0R 



M3000 BATTERI - Erstatningsbatteripakke til hovedseet. 

M3000 0REKROGSSAJ - En stor og en Nile erstatningsorekrog. 

M3000 0REKROGSSAT MED EKSTRA KOMFORT - Et seet med 3 blode 
orekroge (S/M/L). 

M3000 Hovedbojle - Hovedbojle til at tage over hovedet, komfortabel selv nar 
den baeres over laengere tid. 

M3000 Halsbojle - Halsbojle til placering bag hovedet, komfortabel selv nar den 
baeres over laengere tid. 

Lysnetadapter - Engelsk lysnetadapter 

Europeeisk lysnetadapter 

REJSE-lysnetadapter - Multi-volt letveegtsadapter. Europeeiske og engelske 
versioner er tilgaengelige. 

BAlREETUI - Blodt etui til beskyttelse af hovedsaettet. Indeholder beelteholder. 

CIGARETTAlNDER TIL BILEN - Til at oplade M3 000- hovedsaettet fra enhver 
12 / 24v cigarettaender. 

8. GARANTI OG SERVICE 

• De folgende 2 ars garanti- og serviceoplysninger geelder kun for produkter, der er 
kobt og brugt i de lande, der er anfort pa side 5. Hvis du onsker 
garantioplysningerfor andre lande, henvises du til det ekstragarantikort, der 
findes i pakken, eller du kan besoge www.plantronics. com/warranty. Du kan ogsa 
kontakte den lokaleforhandlervedrorende garantioplysninger i dit land. 

• Plantronics garanterer, at udstyret er i en tilfredsstillende tilstand med hensyn til 
produktions- og materialefejl i en periode pa 2 arfra kobsdatoen. 
(Opbevarden originale kvittering pa ets ikke listed). 

• Dette produkt skal installeres og bruges i overensstemmelse med instruktionerne 

i denne brugervejledning, og det bor serviceres af et godkendt Plantronics Service 
Centre. Manglende overholdelse af disse anvisninger kan gore garantien ugyldig. 

• Registrer hovedsaettet online. Hvis du onsker at modtage vigtige opdateringer og 
andre vaerdifulde oplysninger, kan du besoge www.plantronics.com og klikke pa 
"on-line registration". 



9. VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER 



SIKKERHED 

Kontroller lokal lovgivning vedrorende brug af mobiltelefon og hovedsaet 
under korsel. 

Hvis du bruger produktet, mens du korer, skal du sorge for, at opmaerksomhed 
og fokus forbliver rettet mod sikker korsel. 

BORN 

Tillad aldrig born at lege med hovedsaettet - sma dele kan fore til 
kvaelningsulykker. 

Batterier kan sluges af born, og de er farlige, hvis de sluges. Sorg altid for at 
opbevare og bortskaffe dem pa steder, hvor born ikke kan fa fat i dem. 

SVAGSTROMS RADIO (RF) 

Dette hovedsaet indeholder en meget stromsvag radio, der, nar den er taendt, 
modtager og sender radiofrekvenssignaler. Hovedsaettet overholder alle 
standardretningslinjer for sikkerhed vedrorende radiofrekvenssignaler. 

Overhold alle skilte, hvor det kraeves, at elektrisk udstyr eller 
radiofrekvensprodukter skal slukkes i bestemte omrader. Dette kan omfatte 
hospitaler, spreengningsomrader og potentiel eksplosiv atmosfaere. 

Sluk for hovedsaettet, inden du gar ombord i et fly. Brug ikke hovedsaettet i et fly 

Monter og opbevar aldrig hovedsaettet i et omrade med airbag, da der kan opsta 
alvorlig skade, hvis airbag'en foldes ud. 

BATTERI 

ADVARSEL: Laes og folg disse instruktioner for at reducere risikoen for brand 
eller personskade. 

1 . Brug kun den batteripakke, der blev leveret med dette produkt. 

2. Kast ikke batteriet i aben ild - det kan eksplodere. Fa instruktioner hos de 
lokale myndigheder vedrorende genbrug og bortskaffelse af batterier. 

3. Du ma ikke abne eller beskadige batteripakken. Frigivne elektrolytter er 
aetsende og kan forarsage beskadigelse af ojne eller hud. Kan vaere giftige, 
hvis de sluges. 

4. Vaer forsigtig i handteringen af batteriet, sa du ikke "kortslutter" batteriets 
kontakter med ledende materialer f.eks. ringe, armband eller nogler. Batteri 
eller leder kan blive overophedet og kan forarsage brandsar. 




5. Oplad batteriet i overensstemmelse med de instruktioner, der leveres med 
dette hovedsaet. 

6. Sorg for, at batteriet vender rigtigt i forhold til ladekontakterne. 

7. Undga opladning i kraftig varme (over 40°C) eller kulde (under 10°C). 

8. Tag altid stikket til lysnetopladeren ud, for du abner batteridaekslet. 
OPLADNING 

ADVARSEL: Brug kun den leverede klasse 2-lysnetadapter til at oplade 
hovedsaettet fra et vekselstromsstik eller en stikkontakt pa vaeggen. 

ADVARSEL: Hvis hovedsaettet bliver varmt under opladning, skal du tage 
lysnetadapteren ud af veegstikket og kontakte autoriseret servicepersonale. 

ADVARSEL: Forsog ikke at skille lysnetadapteren til dette produkt ad, da du kan 
blive udsat for farlig elektrisk speending eller andre farer. Forkert samling kan 
forarsage elektrisk stod, nar produktet efterfolgende tages i brug. 

ADVARSEL: Anvend ikke opladeren udendors eller i fugtige omgivelser. Oplad kui 
hovedseetbatteriet i overensstemmelse med instruktionerne i denne vejledning. 

Opladningseffekt: Maksimalt 5V/180mA, positiv midterkontakt. 

VEDLIGEHOLDELSE 

Anbring aldrig hovedsaettet i vand eller andre veesker. 

Beskyt hovedsaettet mod spildte veesker, kraftigt regnvejr og fugtige steder. 

Brug ikke flydende rengoringsmidler eller rengoringsmidler pa spraydase, 
da de kan beskadige hovedsaettet eller dets overflade. 

Brug en tor klud til at rengore de ydre dele af hovedsaettet. 

Stik ikke genstande ind i produktet, da det kan beskadige de interne 
komponenter. 

UDSENDELSE AF RADIOFREKVENSSTRALER 

Den interne tradlose radio fungerer inden for de retningslinjer, der findes i de 
sikkerhedsstandarder og anbefalinger, der geelder for radiofrekvens, og som 
afspejler de vaerdier, man er enige om i videnskabelige kredse. 

Plantronics er derfor af den overbevisning, at det er sikkert for forbrugerne at 
anvende den interne tradlose radio. Det energiniveau, der udsendes, er meget 
mindre end den elektromagnetiske energi, der udsendes af tradlost udstyr som 
f.eks. mobiltelefoner. Brugen af tradlose radioer kan i nogle situationer eller 
miljoer blive begreenset f.eks. pa fly. Hvis du ikke kender reglerne, opfordres 
du til at bede om tilladelse, for du taender for den tradlose radio. 



REGULERENDE VEDTAGTER 

Plantronics BV erklaerer hermed, at dette M3000-hovedsaet overholder de 
grundlaeggende krav og andre relevante bestemmelser i direktiv 1999/5/EC. 

Du kan se overensstemmelseserklaeringen for dette produkt pa adressen 
w>AW.plantronics. com/documentation. 
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Auricular M3000 Bluetooth 1 

Gracias por seleccionar el auricular 
M3000 de Plantronics. El auricular 
M3000 es un dispositivo ligero que 
utiliza la tecnologia Bluetooth™ de 
2,4 GHz para proporcionar una 
comunicacion privada y segura sin la 
inconveniencia de los cables y con las 
manos libres. 

El auricular M3000 es compatible con 
aquellos dispositivos que admiten el 
uso de auriculares Bluetooth™ o la 
tecnologia de manos libres. 

Para obtener la information de 
compatibilidad mas reciente y las 
instrucciones de emparejamiento 
de su modelo de telefono, visite 
www.plantronics.com o Name al 
902 41 51 91 

www.plantronics.com 



e INSTRUCCIONES DE USO 
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INTRODUCCION 







Para utilizar el auricular M3000 Bluetooth™ de Plantronics, siga estos 
sencillos pasos: 



i. Cargue la batena del auricular. 

ii. Encienda el auricular. 

iii. Empareje el auricular con un telefono Bluetooth™, 
i. CARGA DE LA BATERIA 

NOTA: el auricular M3000 se vende con la batena ya instalada. Si se ha extrafdo 
la batena o si desea obtener instrucciones sobre la reinstalacion de la batena, 
consulte la seccion 5. 

FIG. 2.1 Conecte el cargador de CA proporcionado a la red de alimentacion 

electrica y, a continuacion, al puerto del cargador del auricular. En unos 
segundos, la luz INDICADORA roja se iluminard. Cargue el auricular 
durante toda la noche o durante al menos 8 horas antes de utilizarlo 
por primera vez. 

Las recargas siguientes solo tardan 90 minutos y la luz INDICADORA 
cambiard a verde cuando el auricular este completamente cargado. 

AVISOS DE BATERIA BAJA 

Cuando el auricular estd encendido y la batena estd baja, el auricular emite un 
pitido cada 20 segundos. 

La luz INDICADORA roja tambien parpadea cuando es necesario recargar la 
batena. Recargue la batena como se describe en la seccion l.i. 

Sugerencia: si agota por completo la batena una vez al mes, puede alargar la 
vida util de la batena. Por lo demds, es mejor cargar el auricular siempre que sea 




posible. Evite cargar el auricular en condiciones excesivamente calurosas 
(por encima de 40 °C) o fnas (por debajo de 1 0 °C). 

j> El auricular tambien puede cargarse utilizando un adaptador para el encendedor 
del automovil, que se encuentra disponible como accesorio optative 

Recicle la batena utilizada en el auricular o deshdgase de ella de forma 
apropiada. Pongase en contacto con el centro de reciclado mds cercano para 
que le indiquen como deshacerse de la batena. 

ii. ENCENDIDO DEL AURICULAR 

FIG. 2.2 Para encender el auricular, desconectelo del cargador de CA y, a 
continuacion, PULSE y AAANTENGA PULSADO el boton de 
ENCENDIDO/MUTE hasta que la luz INDICADORA verde parpadee. 

FIG. 2.3 La luz INDICADORA verde parpadea cada 2 o 3 segundos mientras el 
auricular estd encendido. 

Para apagar el auricular, PULSE y MANTENGA PULSADO el boton de 
ENCENDIDO/MUTE hasta que la luz INDICADORA cambie a rojo. 

iii. EM PARE J AM I E N TO DEL AURICULAR 

Antes de comenzar a utilizar el auricular, DEBE emparejarlo con otro dispositivo 
Bluetooth™, como un telefono movil. A continuacion encontrard las instrucciones 
de emparejamiento para un dispositivo normal. Para obtener instrucciones 
espeefficas, consulte la gufa del usuario de su telefono movil o visite 
www.plantronics.com para consultar las instrucciones de emparejamiento de 
su modelo de telefono. 

ENCENDIDO DE AMBOS DISPOSITIVOS 

FIG. 3.1 Una vez encendidos el auricular y el telefono, coloquelos en un lugar en 
que sean fdcilmente visibles. Asegurese de que la funcion Bluetooth™ 
del telefono este encendida. 

SELECCION DEL MODO DE EMPAREJAMIENTO 

FIG. 3.2 En el auricular, PULSE y MANTENGA PULSADAS la tecla de CONTROL DE 
LLAMADA y la tecla SUBIR VOLUMEN durante unos 2 segundos hasta 
que la luz INDICADORA empiece a parpadear y pase de rojo a verde. 

El auricular lo podrdn detector otros dispositivos Bluetooth™ durante 
60 segundos. 

FIG. 3.3 En el telefono, busque los dispositivos seleccionando DISCOVER 

(DETECTAR) en el menu de opciones Bluetooth™. Consulte la pantalla 
del telefono movil y siga las instrucciones. 
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Cuando el telefono lo solicite, introduzca cuatro ceros (0000). Se trata de 
la clave del auricular. Algunos dispositivos no requieren el uso de claves. 

Cuando el emparejamiento se haya realizado, el auricular emitird un 
tono y volverd al modo de espera. Consulte la pantalla del telefono 
movil para ver si el emparejamiento se ha realizado correctamente y 
siga las instrucciones. Ahora ya puede realizar y recibir llamadas 
utilizando el auricular. 

NOTA: si el emparejamiento no se Neva a cabo en 60 segundos, el auricular 
volverd al modo de encendido/espera sin emitir ningun tono que indique que se 
ha realizado correctamente. 

Consulte la gufa del usuario del telefono movil y repita el proceso de emparejamiento. 

2. AJUSTE PERFECTO 

SELECCION DE LA ORE J A IZQUIERDA O DERECHA 

FIG. 4.1 El auricular viene preparado para utilizarse en la oreja derecha; hay una 
letra Ren el gancho mirando hacia afuera. 

Para su utilizacion en la oreja izquierda, solo tiene que extraerel gancho del 
auricular tirando suavemente de la base del anillo del gancho. 

De la vuelta al gancho (con la letra L hacia afuera) yvuelva a encajarlo en el 
auricular presionando suavemente en la base del anillo del gancho. 

COLOCACION DEL AURICULAR EN LA OREJA 

FIG. 4.2 Con una mano, deslice suavemente el gancho detrds de la oreja 

haciendolo girar hasta conseguir una colocacion perfecta y comoda. 

AJUSTE DEL SONIDO Y LA COMODIDAD 

FIG. 4.3 Ajuste el MICROFONO para alinearlo con la boca. Asegurese de que el 
altavoz del auricular este colocado correctamente en la oreja y de que el 
gancho no le moleste. 

El auricular viene preparado con un gancho de tamano pequeno. Tambien puede 
instalar el gancho de mayor tamano que se incluye en el paquete siguiendo las 
instrucciones anteriores para la seleccion de la oreja izquierda o derecha. 
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3. USO DEL AURICULAR c 

* 

CONTESTACION DE UNA LLAMADA 

FIG. 5.1 Para contestar a una llamada, espere a que suene el auricular y, a 

continuacion, PULSE y SUELTE el boton de CONTROL DE LLAMADA. Q 

Si la conexion al telefono falla al contestar a una llamada, oird dos tonos 
breves. Consulte la pantalla del telefono para continuar con la llamada. 

Durante una llamada, la luz INDICADORA verde del auricular parpadea § 
para indicar que hay una llamada en curso. 

TERMINACION DE UNA LLAMADA 

Para poner fin a una llamada, PULSE y SUELTE el boton de CONTROL DE m 
LLAMADA en cualquier momento de la llamada. 

REALIZACION DE UNA LLAMADA 

Para realizar una llamada, utilice el teclado numerico o la funcion de marcacion 
por reconocimiento de voz del telefono para marcar el numero. 

TRANSFERENCIA AL AURICULAR 

Si estd utilizando el microtelefono, puede transferir la llamada al auricular 
pulsando y soltando el boton de CONTROL DE LLAMADA. 

NOTA: consulte la gufa del usuario del telefono para obtener mds instrucciones 
sobre la utilizacion de un auricular. 

Z 

AJUSTE DEL VOLUMEN Y USO DE LA FUNCION MUTE 

FIG. 5.2 Para aumentar el volumen, PULSE y SUELTE el boton SUBIR VOLUMEN. 
Para disminuir el volumen, PULSE y SUELTE el boton BAJAR VOLUMEN. 

Cuando se alcance el nivel mdximo o mfnimo del volumen, el auricular 
emitird dos tonos breves. 

FUNCION MUTE ^ 

La funcion Mute permite, una vez activada, ofr a la persona a la que estd 
llamando sin que esta pueda ofrle. 

FIG. 5.2 Para activar la funcion Mute durante una llamada, PULSE y SUELTE el 
boton de ENCENDIDO/MUTE. Dos tonos indican que la funcion Mute 
estd activada. Cuando la funcion MUTE estd activada, el auricular emite 
dos tonos breves cada 60 segundos. 



Para desactivar la funcion Mute, PULSE y SUELTE el boton de ENCENDIDO/MUTE t/> 
de nuevo. Dos tonos indican que la funcion Mute estd desactivada. WJM 



4. CARACTERISTICAS ADICIONALES 



NOTA: puede que estas caracterfsticas esten disponibles si el telefono admite la 
tecnologfa de manos libres. Las funciones varfan en funcion del modelo de 
telefono del que disponga. Para obtener mas informacion, consulte la gufa del 
usuario del telefono o visite www.plantronics.com. 

TRANSFERENCE DE LLAMA DAS 

FIG. 5.3 Al utilizar el auricular durante una llamada, puede transferir la llamada 
de nuevo al telefono. PULSE y MANTENGA PULSADO el boton de 
CONTROL DE LLAMADA. Al pulsar el boton de CONTROL DE LLAMADA 
oird un tono. 

Un segundo tono indica que la llamada se ha transferido y que puede 
soltar el boton de CONTROL DE LLAMADA. 

RECHAZO DE UNA LLAMADA 

FIG. 5.3 Cuando el microtelefono este sonando, puede rechazar la llamada sin 
contestar. PULSE y MANTENGA PULSADO el boton de CONTROL DE 
LLAMADA. Al pulsar el boton de CONTROL DE LLAMADA oird un tono. 

Un segundo tono indica que la llamada se ha rechazado y que puede 
soltar el boton de CONTROL DE LLAMADA. 

ULTIMO NUMERO MARCADO 

FIG. 5.3 Al realizar una llamada, puede marcar el ultimo numero al que ha 
llamado utilizando el auricular. PULSE el boton de CONTROL DE 
LLAMADA dos veces para volver a marcar el ultimo numero. Cada vez 
que pulse del boton de CONTROL DE LLAMADA oird un tono. Cuando el 
ultimo numero haya vuelto a marcarse, oird otro tono. 

Consulte la pantalla del telefono para ver el progreso de la llamada. 

5. REEMPLAZO O INSTALACION DE UNA NUEVA BATERIA 

IMPORTANTE: si el auricular deja de responder cuando se pulsan los botones, 
extraiga y vuelva a instalar la batena como se describe a continuacion. 

FIG. 6.1 Abra el compartimento de la batena tirando de la cubierta. 

FIG. 6.2 Extraiga la batena tirando de la lengueta de manera que los cables rojo 
y negro, asf como el conector de la batena, queden expuestos. Tire 
suavemente de la base de los cables para desconectar la batena. 




FIG. 6.3 Para instalar una nueva batena, introduzca el conector de la batena 
como se muestra en la ilustracion. Guarde los cables debajo de la 
batena y empuje suavemente la batena hasta que quede en su sitio. 
Vuelva a colocar la cubierta de la batena empujdndola hacia adelante 
hasta que quede encajada. 

6. RESOLUCION DE PROBLEMAS 



PROBLEMA 

El auricular no responde cuando se pulsan los botones. 

Extraiga y vuelva a instalar la batena (consulte la seccion 5). 

PROBLEMA 

El auricular no funciona con mi telefono. 

Asegurese de que el auricular este encendido. Consulte la seccion 
l.ii para obtener instrucciones detalladas. 

Asegurese de que la batena este totalmente cargada. 

Asegurese de que el telefono este encendido y cargado 
correctamente, asf como de que se puedan hacer llamadas. 

Asegurese de que la funcion Bluetooth™ del telefono este activada. 

Consulte la gufa del usuario del telefono movil para obtener 
instrucciones especfficas, o visite www.plantronics.com para consultar 
las instrucciones de emparejamiento para el modelo de telefono. 

PROBLEMA 

La persona que llama no me oye. 

Asegurese de que el microfono (consulte la figura 4.3) este situado 
correctamente en direccion a la boca. 

Compruebe que el auricular no se encuentra en el modo Mute 
(consulte la figura 5.2). 



PROBLEMA 



No o/go a la persona que llama. 

Aumente el volumen utilizando el control SUBIR VOLUMEN 
(consultela figura 5.2). 

Asegurese de que el altavoz del auricular (consulte la figura 4.2) 
se encuentre colocado correctamente en la oreja. 

PROBLEMA 

El auricular me molesta. 

Seleccione el gancho del tamano adecuado para la oreja. Con el 
auricular se proporcionan un gancho pequeno y uno grande. 

Asegurese de que el gancho este colocado correctamente de 
manera que no le apriete en ninguna parte de la oreja. 

PROBLEMA 

Deseo utilizar el auricular en la oreja izquierda. 

El auricular viene preparado para utilizarse en la oreja derecha. 
No obstante, se puede adaptor fdcilmente para la oreja izquierda 
mediante un sencillo ajuste. Consulte la figura 4.1 para obtener 
instrucciones detalladas. 

SI NECESITA MAS AYUDA, VISITE WWW.PLANTRONICS.COM O LLAME A: 
902 41 51 91 

CONSEJOS DE MANTENIMIENTO PARA UN RENDIMIENTO OPTIMO 

1. ALMACENAMIENTO DEL AURICULAR. Resulta recomendable apagar 
el auricular antes de guardarlo en el bolsillo o en el bolso. Si el boton 
CONVERSACION del auricular se pulsa de manera fortuita, puede que 
se realice una llamada no deseada. 

2. USO EN EL EXTERIOR. Debido a la caracteristica de anulacion de ruido 
del auricular, es posible que las personas que le llamen tengan problemas 
para ofrle si hace mucho viento. Si utiliza el auricular en el exterior, situese 
en un lugar que quede protegido. 



3. Reemplace la batena recargable del auricular cada 12 meses. q 

4. Limpie el exterior del auricular con un pano seco una vez al mes. 

7. PIEZAS Y ACCESORIOS 

BATERIA M3000: Batena de repuesto del auricular. O 

GANCHOS M3000: Ganchos de repuesto pequeno y grande. 

GANCHOS EXTRA COMODOS M3000: Conjunto de tres ganchos mas suaves 
(pequeno, mediano y grande). ^ 

Diadema M3000: Diadema para la cabeza para mayor comodidad en periodos 
de uso prolongados. 

Banda de sujecion M3000: Banda de sujecion en la nuca para mayor comodidad m 
y discrecion en periodos de uso prolongados. 

Cargador de CA: Cargador de CA para Reino Unido 

Adaptador de CA para Europa -n 

Cargador de CA de VIAJE: Adaptador ligero para varios voltajes. Versiones 
disponibles para Europa y Reino Unido. 

ESTUCHE: Estuche blando para la proteccion del auricular. Se incluye un clip — 
de cinturon. 

ADAPTADOR PARA EL ENCENDEDOR DEL AUTOMOVIL: Para cargar el auricular 
M3000 en cualquier encendedor de automovil de 12 / 24 voltios. 

8. GARANTIA Y SERVICIO 

• La siguiente informacion sobre la garantfa de 2 anos y los servicios es aplicable 

solo a productos adquiridos y utilizados en los pafses que se indican en la pdgina Z 
5. Para obtener informacion sobre garantfas en otros pafses, consulte la tarjeta 
de garantfa adicional proporcionada en el paquete o visite 
vyrww.plantronics.com/warranty. Tambien puede ponerse en contacto con el 
distribuidor mas cercano para obtener informacion sobre la garantfa aplicable TJ 
en su pais. 

• Plantronics garantiza el estado satisfactorio del equipo con respecto a defectos de 
fabricacion o en los materiales durante dos anos a partir de la fecha de compra. ^ 
(Guarde lafactura original en un lugar seguro). 

• Este producto debe instalarse y utilizarse de conformidad con las instrucciones 
proporcionadas en la presente gufa del usuario. Las operaciones de 
mantenimiento deben realizarse en un centro de mantenimiento autorizado (/> 
de Plantronics. De lo contrario, la garantfa puede quedar anulada. 



• Registre su auricular en Ifnea. Para recibir actualizaciones importantesy otra 
informacion de interes, visite www.plantronics.com y haga die en el vinculo de 
registro en Ifnea. 

9. INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD 

SEGURIDAD 

Consulte las leyes locales sobre el uso del telefono movil y del auricular mientras 
se conduce. 

Si utiliza este producto mientras conduce, recuerde que es su responsabilidad 
mantener la atencion y conducir de forma segura. 

NINOS 

No permita que los ninos jueguen con el auricular, ya que las piezas pequenas 
pueden provocar asfixia. 

Las batenas suponen un gran peligro para los ninos si estos se las tragan. 
No deje las batenas al alcance de los ninos. 

RADIO DE POTENCIA BAJA (RF) 

Este auricular contiene una radio de potencia muy baja que, cuando estd 
encendida, recibe y envfa senales de radiofrecuencia (RF). Cumple todas las 
normas de seguridad para exposicion a radiofrecuencias. 

Obedezca todas las senales que indiquen que es necesario apagar los 
dispositivos electricos o de radiofrecuencia en determinadas areas. Entre otros 
lugares, se encuentran los hospitales, zonas de voladuras y atmosferas 
potencialmente explosivas. 

Apague el auricular antes de subir a un avion. No utilice el auricular en un avion. 

No monte ni guarde el auricular en las zonas de despliegue de airbag ya que 
podna causar danos graves en caso de que el airbag se desplegase. 

BATERIA 

PRECAUCION: Para reducir el riesgo de fuego o lesiones a personas, lea y 
cumpla estas instrucciones. 

1. Utilice solo la batena proporcionada con este producto. 



2. No tire la batena al fuego, ya que podna estallar. Consulte las normas locales q 
sobre el reciclado y retirada de batenas. ^ 

3. No abra la batena ni la dane. El electrolito liberado es corrosivo, puede 
causar danos en los ojos y la piel y, si se traga, es toxico. 

a 

4. Maneje con cuidado la batena para no producir un "cortocircuito" en los 
contactos de la batena con material conductor, como anillos, pulseras o Naves. 
La batena o el hilo conductor podrfan sobrecalentarse y producir quemaduras. 

a 

5. Cargue la batena segun las instrucciones que se proporcionan con 
este auricular. 

6. Coloque correctamente la batena en los contactos del cargador. 

m 

7. Evite cargar el auricular en condiciones excesivamente calurosas (por encima 
de 40 °C) o frfas (por debajo de 10 °C). 

8. Extraiga siempre el cargador de CA antes de abrir el compartimento de ^ 
la batena. 

RECARGA 

PRECAUCION: Utilice solo el adaptador de CA de clase 2 proporcionado para 
recargar el auricular con voltaje CA o en una toma de corriente. 

PRECAUCION: Si el auricular se calienta durante la recarga, desconecte el 

adaptador de CA de la toma de corriente y pongase en contacto con un ^ 

tecnico cualificado. 

PRECAUCION: No desmonte el adaptador de CA de este producto, ya que podna 
quedar expuesto a un voltaje peligroso u otros riesgos. Si vuelve a montarse de ^ 
forma incorrecta, se podna producir una descarga electrica al utilizar r- 
posteriormente el producto. 

PRECAUCION: No utilice el cargador en el exterior ni en zonas humedas. 

Cargue la batena del auricular como indican las instrucciones de la presente gufa "° 
del usuario. 

Salida del cargador: 5 V/180 mA como mdximo, contacto central positive 
CONSERVACION " 
No sumerja el auricular en agua u otros Ifquidos. 

Proteja el auricular de derrames de Ifquido, lluvia excesiva y lugares humedos. 

No utilice limpiadores Ifquidos ni aerosoles, ya que podnan danar el auricular 
o el acabado. 



Utilice un pano seco para limpiar las partes externas del auricular. 

No introduzca objetos en el producto, ya que podna danar los componentes 
internos. 

EXPOSICION A LA RADIACION DE RADIOFRECUENCIA 

La radio inaldmbrica interna cumple las normas y recomendaciones de seguridad 
de radiofrecuencia estdndar, que reflejan el consenso de la comunidad cientffica. 

En consecuencia, Plantronics considera que el uso de la radio inaldmbrica interna 
es seguro para los consumidores. El nivel de energfa emitida es muy inferior a la 
energfa electromagnetica emitida por ciertos dispositivos inaldmbricos como los 
telefonos moviles. Sin embargo, es posible que el uso de radios inaldmbricas este 
restringido en algunas situaciones y circunstancias, como en los aviones. Si no 
estd seguro de las restricciones, se recomienda que pida permiso antes de 
encender la radio inaldmbrica. 

INFORMACION SOBRE NORMATIVAS 

Por la presente, Plantronics BV declara que el auricular M3000 cumple los 
requisitos fundamentals y demds disposiciones pertinentes establecidas por 
la directive 1999/5/EC. 

Si desea leer la Declaracion de conformidad correspondiente a este producto, 
visite www.plantronics. com/documentation. 



Micro-casque M3000 
Bluetooth™ 

Merci d'avoirchoisi le micro-casque M3000 de 
Plantronics. LeM3000 utilise la technologie 
Bluetooth 2,4 GHz qui permetd I'appareil 
d'etre legeret d'etre utilisableen mains libres, 
d'assurer des communications protegees et 
securisees et de vous debarrasser de tout 
cable encombrant. 

Votre M3000 est compatible avec les appareils 
prenant en charge le micro-casque 
Bluetooth™ et/ou les profils mains-libres. 

Pour obtenir les dernieres informations 
concernant la compatibility et les instructions 
de couplage de votre modele de telephone, 
veuillez consulter le sitewww.plantronics.com 
ou appeler le 0825 0825 99 

www.plantronics.com 



f INSTRUCTIONS DUTILISATION 



LEGENDE DU SCHEMA 
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Bouton de contrdle d'appel 


6 


Contour d'oreille 


2 


Temoin lumineux 
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Haut-parleur 


3 


Fonction secret/marche 
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Port du chargeur secteur 


4 


Augmentation de volume 
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Microphone antibruit 


5 


Diminution de volume 








DEMARRAGE 







Afin d'utiliser votre micro-casque Plantronics M3000 Bluetooth™, suivez 
simplement les etapes suivantes : 

i. Chargez la pile de votre micro-casque. 

ii. Allumez le micro-casque. 

iii. Couplez votre micro-casque avec un telephone Bluetooth™, 
i. CHARGEMENT DE LA PILE 

REMARQUE: la pile de votre M3000 est dejd installee dans I'appareil. Si elle a 
ete enlevee ou que vous desirez obtenir des informations supplementaires 
concernant la reinstallation de la pile, consultez la section 5. 

ILL. 2.1 Connectez le chargeur secteur fourni d la source d'alimentation, 

puis au port du chargeur secteur de votre micro-casque. Le TEMOIN 
devient rouge dans les secondes qui suivent. Chargez le micro-casque 
pendant une nuit entiere ou pendant au moins 8 heures avant la 
premiere utilisation. 

Les charges suivantes durent seulement 90 minutes et le TEMOIN devient 
vert lorsque le micro-casque est completement charge. 

INDICATION DE FAIBLESSE DE LA PILE 

Lorsque le micro-casque est allume et que la pile devient faible, le micro-casque 
emet des signaux sonores toutes les 20 secondes. 

Lorsque la pile doit etre rechargee, le TEMOIN devient rouge et se met d 
clignoter. Rechargez la pile de la maniere decrite dans la section l.i. 

Conseil: le fait de vider completement la pile une fois par mois permet 
d'augmenter sa duree de vie. Sinon, il est preferable de charger le micro-casque 




aussi souvent que possible. Evitez de charger la pile d des temperatures tres 
chaudes (au-dessus de 40° C) ou trop froide (en-dessous de 10° C). 



Le micro-casque peut etre egalement charge d I'aide d'un adaptateur d'allume- 
cigare, disponible en option. 

La pile utilisee dans votre micro-casque doit etre recyclee ou detruite de la 
maniere appropriee. Contactez votre centre de recyclage pour obtenir les 
instructions relatives d I'elimination des piles. 

ii. MISE SOUS TENSION DU MICRO-CASQUE 

ILL. 2.2 Pour mettre le micro-casque sous tension, debranchez-le du chargeur 
secteur puis APPUYEZ et maintenez votre doigt sur le bouton 
SECRET/MARCHE jusqu'd ce que votre TEMOIN devienne vert. 

ILL. 2.3 Le TEMOIN clignote toutes les 2/3 secondes si le micro-casque est 
sous-tension. 

Pour eteindre votre micro-casque, APPUYEZ et MAINTENEZ la pression sur 
le bouton SECRET/MARCHE jusqu'd ce que le TEMOIN devienne rouge. 

iii. COUPLAGE DE VOTRE MICRO-CASQUE 

Avant d'utiliser votre micro-casque pour la premiere fois, vous DEVEZ le coupler 
avec un autre peripherique Bluetooth (le combine d'un telephone mobile, par 
exemple). Les informations ci-dessous decrivent les instructions de couplage d'un 
appareil standard. Pour obtenir des instructions plus specifiques, veuillez consulter 
le guide d'utilisateur de votre telephone mobile ou visiter le site Web 
v/v/w.plantronics.com pour se referer aux instructions de couplage de votre 
modele de telephone. 

METTEZ LES DEUX APPAREILS SOUS TENSION 

ILL. 3.1 Une fois que les deux appareils sont mis sous tension, posez le micro- 
casque et le telephone dans un endroit ou Ton peut facilement les voir. 
Assurez-vous que la fonction Bluetooth™ de votre telephone est active. 

SELECTIONNEZ LE MODE DE COUPLAGE 

ILL. 3.2 Sur votre micro-casque, APPUYEZ et MAINTENEZ la pression sur les 
touches de CONTROLE D'APPEL et d'AUGMENTATION DE VOLUME 
pendant une duree de 2 secondes environ, jusqu'd ce que le TEMOIN 
clignote et devienne rouge puis vert. 

Votre micro-casque pourra etre detecte par un autre appareil Bluetooth™ 
pendant une duree de 60 secondes. 



ILL. 3.3 Sur votre telephone, cherchez les appareils en selectionnant I'option 

DETECTION dans le menu des options de Bluetooth™. Verifiez I'ecran de 
votre telephone mobile et suivez les instructions affichees. 

Lorsque votre telephone vous le demande, tapez quatre zeros (0000). II 
s'agit du code secret de votre micro-casque. Certains appareils ne 
necessitent pas de code secret. 

Lorsque le couplage est reussi, le micro-casque emet un signal sonore et 
se remet en mode veille. Verifiez sur I'ecran de votre telephone mobile si 
le couplage a reussi et suivez les instructions affichees. Vous devriez 
pouvoir effectuer et recevoir des appels avec votre micro-casque. 

REMARQUE: si le couplage n'est pas etabli en 60 secondes, le micro-casque se 
remet en mode marche/veille sans emettre de signal sonore. 

Reportez-vous au guide d'utilisation de votre telephone mobile et recommencez la 
procedure de couplage. 

2. REGLAGE PARFAIT 

SELECTIONNEZ L OREILLE GAUCHE OU DROITE 

ILL. 4. 1 Le micro-casque tel qu'il se presente est destine d etre utilise sur votre oreille 
droite, la lettre R (pour « Right », droite en anglais) est visible de I'exterieur. 

Si vous voulez le porter d Poreille gauche, retirez le contour d'oreille en tirant 
legerement d la base de la bague du contour d'oreille. 

Retournez le contour d'oreille (defagon d ce qu'un L, pour « Left », gauche en 
anglais, soit visible de I'exterieur) et inserez-le dans le micro-casque en 
pressant legerement sur la base de la bague du contour d'oreille. 

GLISSEZ LE MICRO-CASQUE SUR VOTRE OREILLE 

ILL. 4.2 Avec une main, glissez doucement le contour d'oreille derriere votre 
oreille en le courbant de maniere d pouvoir I'adapter d votre oreille. 

REGLEZ LE SON ET LA POSITION 

ILL. 4.3 Reglez le MICROPHONE de maniere d ce qu'il soit aligne avec votre 
bouche. Assurez-vous que le haut-parleur est place correctement sur 
votre oreille et que le contour d'oreille n'occasionne aucune gene. 



m 



Dans I'etat ou il est livre, votre micro-casque est configure pour une utilisation q 
avec un contour d'oreille de petite taille. II vous est egalement possible d'installer ^ 
le contour d'oreille de taille plus grande fourni dans remballage en suivant les 
instructions de changement entre I'oreille gauche et droite ci-dessus. 

3. UTILISATION DE VOTRE MICRO-CASQUE o 

REPONDRE A UN APPEL 

ILL. 5.1 Pour repondre d un appel, attendez que le micro-casque sonne, _ 
APPUYEZ, puis RELACHEZ le bouton de CONTROLE D'APPEL. 

En cas de probleme de connexion avec votre telephone lorsque vous 

repondez d un appel, deux brefs signaux sonores retentissent. Verifiez 

I'ecran de votre telephone mobile pour continuer I'appel. m 

Le TEMOIN lumineux clignote et devient vert pour indiquer qu'un appel 
est en cours. 

RACCROCHER " n 

Pour raccrocher, APPUYEZ, puis RELACHEZ le bouton de CONTROLE D'APPEL d 
n'importe quel moment durant I'appel. 

EFFECTUER UN APPEL - 

Pour effectuer un appel, composez le numero d I'aide du clavier de votre 
telephone ou de la fonction de numerotation vocale. 

TRANSFERER AU MICRO-CASQUE z 

Si vous utilisez le combine du telephone, vous pouvez transferer I'appel d votre 
micro-casque en appuyant et en reldchant ensuite le bouton de CONTROLE 
D'APPEL. 

Z 

REMARQUE: consultez le guide d'utilisateur de votre telephone pour obtenir des 
instructions supplementaires concernant I'utilisation du micro-casque. 

REGLAGE DU VOLUME ET UTILISATION DE LA FONCTION SECRET 

•v 

ILL. 5.2 Pour augmenter le volume, APPUYEZ, puis RELACHEZ le bouton 

d'AUGMENTATION DE VOLUME. Pour baisser le volume, APPUYEZ, 
puis RELACHEZ le bouton de DIMINUTION DE VOLUME. 

c/> 

Lorsque le volume atteint son maximum ou son minimum, le micro- 
casque emet deux signaux sonores. 

FONCTION SECRET 

Lorsqu'elle est activee, la fonction secret vous permet d'entendre votre 
interlocuteur sans que celui-ci ne puisse vous entendre. 



ILL. 5.2 Pour activer la fonction secret, APPUYEZ, puis RELACHEZ le bouton 

SECRET/AAARCHE. Deux signaux sonores indiquent que la fonction secret 
est activee. Lorsque la fonction SECRET est activee, le micro-casque emet 
deux courts signaux sonores toutes les 60 secondes. 

Pour desactiver la fonction secret, APPUYEZ, puis RELACHEZ d nouveau le 
bouton SECRET/MARCHE. Deux signaux sonores indiquent que la fonction 
secret est desactivee. 

4. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES 

REMARQUE: ces fonctions ne sont disponibles que si votre telephone prend en 
charge le profil mains-libres. Les fonctionnalites peuvent varier selon le modele de 
telephone que vous avez. Pour obtenir des informations supplementaires, consultez 
le guide d'utilisateur de votre telephone ou rendez-vous d www.plantronics.com. 

TRANSFERT DAPPEL 

ILL. 5.3 Lorsque vous utilisez votre micro-casque au cours d'un appel, vous 

pouvez transferer I'appel vers votre telephone. APPUYEZ et MAINTENEZ 
votre doigt sur le bouton de CONTROLE D'APPEL. Un signal sonore 
retentit lorsque vous appuyez sur le bouton de CONTROLE D'APPEL. 

Lorsqu'un deuxieme signal sonore retentit, I'appel a ete transfere et vous 
pouvez reldcher le bouton de CONTROLE D'APPEL. 

REJET D APPEL 

ILL. 5.3 Lorsque votre telephone sonne, il vous est possible de rejeter I'appel sans 
y repondre. APPUYEZ et MAINTENEZ votre doigt sur le bouton de 
CONTROLE D'APPEL. Un signal sonore retentit lorsque vous appuyez sur 
le bouton de CONTROLE D'APPEL. 

Lorsqu'un deuxieme signal sonore retentit, I'appel a ete rejete et vous 
pouvez reldcher le bouton de CONTROLE D'APPEL. 

TOUCHE DE RAPPEL DU DERNIER NUMERO COMPOSE 

ILL. 5.3 Lorsque vous effectuez un appel, vous pouvez composer le dernier 
numero appele d I'aide du micro-casque. APPUYEZ deux fois sur le 
bouton de CONTROLE D'APPEL pour composer le dernier numero 
appele. A chaque fois que vous appuyez sur le bouton de CONTROLE 
D'APPEL, un signal sonore retentit. Un autre signal sonore retentit 
lorsque le dernier numero appele a ete recompose. 

Verifiez I'affichage de votre telephone pour savoir quel est I'appel en cours. 




5. REMPLACEMENT DE LA PILE OU INSTALLATION D UNE 
NOUVELLE PILE 



IMPORTANT: si votre micro-casque ne reagit pas lorsque vous appuyez sur les 
boutons, enlevez puis reinstallez la pile comme decrit ci-dessous. 

ILL. 6.1 Ouvrez le compartiment de la pile en poussant le couvercle de la pile 
vers I'arriere. 

ILL. 6.2 Enlevez la pile en tirant sur la languette, ce qui permet de voir les fils 
rouges et noirs ainsi que le connecteur de la pile. Tirez doucement d la 
base des fils pour debrancher la pile. 

ILL. 6.3 Pour installer une nouvelle pile, inserez la fiche de la pile comme le 

montre Pillustration. Pliez le fil sous la pile et mettez delicatement la pile 
en place. Remettez le couvercle de la pile en poussant jusqu'd ce qu'il 
se ferme. 

6. DEPANNAGE 



PROBLEME 



Mon micro-casque ne reagit pas lorsque j'appuie sur les boutons. 
Enlevez puis remettez la pile (voir Section 5). 



PROBLEME 



Mon micro-casque ne fonctionne pas avec mon telephone. 

Assurez-vous que le micro-casque est sous-tension. Consultez la 
Section l.ii pour obtenir des instructions plus detaillees. 

Assurez-vous que la pile est completement chargee. 

Assurez-vous que votre telephone est sous-tension, capable 
d'effectuer des appels et que la batterie est suffisamment chargee. 

Assurez-vous que la fonction Bluetooth™ de votre telephone est 
allumee. 

Consultez le guide d'utilisateur de votre telephone mobile pour 
obtenir des instructions plus specifiques ou allez sur le site Web 
www.plantronics.com pour afficher les instructions de couplage de 
votre modele de telephone. 



PROBLEME 



Les interlocuteurs ne peuvent pas m'entendre. 

Assurez-vous que le microphone (voir figure 4.3) est convenablement 
installe pres de votre bouche. 

Verifiez que votre micro-casque n'est pas en fonction secret (voir 
figure 5.2). 

PROBLEME 

Je n'entends pas les interlocuteurs. 

Augmentez le volume en utilisant la fonction d'AUGMENTATION DE 
VOLUME (voir figure 5.2). 

Verifiez que le haut-parleur du casque (voir figure 4.2) est 
correctement positionne sur votre oreille. 

PROBLEME 

Le port du micro-casque est inconfortable. 

Choisissez la taille de contour d'oreille qui correspond d votre oreille. 
Des contours d'oreille de petite et grande taille sont livres avec le 
micro-casque. 

Assurez-vous que le contour d'oreille est place correctement de 
maniere d ce qu'aucune pression ne soit exercee sur votre oreille. 



PROBLEME 

Comment utiliser le micro-casque sur mon oreille gauche ? 

Le micro-casque tel qu'il se presente est destine d etre utilise sur 
votre oreille droite. Cependant un simple reglage vous permettra de 
I'utiliser sur votre oreille gauche. Consultez la figure 4.1 pour obtenir 
des instructions plus detaillees. 



POUR OBTENIR UNE AIDE SUPPLEMENTAL, VEUILLEZ CONSULTER LE 
SITE Web www.plantronics.com ou appelez le numero suivant: 

0825 0825 99 

ASTUCES DE MAINTENANCE POUR OPTIMISER LES PERFORMANCES 

1 . CONSERVER LE MICRO-CASQUE. Prenez la peine d'eteindre votre micro- 
casque avant de le mettre dans votre poche ou votre sac. Si le bouton de 
CONVERSATION est enclenche accidentellement, votre telephone risque 
d'effectuer des appels involontaires. 

2. UTILISATION A L'EXTERIEUR. La fonction antibruit de votre micro-casque 
peut empecher vos interlocuteurs de vous entendre lorsqu'il y a du vent. 
Essayez de trouver un abri lorsque vous utilisez le micro-casque d 
Pexterieur. 

3. Remplacez la pile rechargeable du micro-casque tous les 12 mois. 

4. Nettoyez I'exterieur du micro-casque avec un tissu sec une fois par mois. 

f. COMPOSANTS ET ACCESSOIRES 

PILE M3000 : pile de rechange du micro-casque. 

ASSORTIMENT DE CONTOUR D'OREILLE M3000 : contour d'oreille de rechange de 
petite et de grande taille. 

ASSORTIMENT DE CONTOUR D'OREILLE ULTRA- CO NFORTABLE M3000 : un ensemble 
de trois contours d'oreilles plus doux (trois failles : petite, moyenne et grande). 

StabilisateurM3000 : stabilisateurserre-tete pour maintenir le micro-caque lorsd'une 
utilisation continue. 

Arceau de nuque M3000 : arceau de maintien lors d'une utilisation continue. 

Chargeursecteur : Chargeursecteur RU 
Chargeur secteur Euro 

Chargeursecteur DE VOYAGE : adaptateur legerd plusieurs voltages. Versions 
europeennes et britanniques disponibles. 

BOITIER DE TRANSPORT : houssedestinee d proteger votre micro-casque. Fourni avec 
un clipdeceinture. 

ADAPTATEUR ALLUME-CIGARE : pour charger votre micro-casque M3000 
d partir de n'importe quel support allume-cigare de 12/24 V. 



8. GAR AN TIE ET SERVICES 



• Les informations suivantes concernant la garantie de 2 ans et le service ne 
s'appliquent qu'aux produits achetes et utilises dans les pays cites d la page 5. 
Pour obtenir des informations concernant les autres pays, consultez la carte de 
garantie additionnelle figurant dans la boite ou referez-vous d la page Web 
www. plantronics.com/warranty. Vous pouvezaussi obtenir des informations 
concernant la garantie dans votre pays en contactant votre 

fournisseur local. 

• Plantronics garantit I'appareil contre tous defauts de fabrication materiels 
pendant 2 ans d compter de la date d'achat. (veuillez conserver I'original de 
vote requ). 

• Ce produit doit etre installe et utilise selon les instructions contenues dans ce 
guide de I'utilisateur. II doit en outre etre repare dans un centre de service 
approuve par Plantronics. Si ces conditions ne sont pas respectees, la garantie 
peut etre annulee. 

• Enregistrez votre micro-casque en ligne. Pour recevoir des mises d jour ainsi que 
d'autres informations importantes, consultez le site Web www.plantronics.com et 
cliquez sur « inscription en ligne ». 

9. INFORMATIONS DE SECURITE IMPORTANTES 

SECURITE 

Verifiez la legislation locale concernant I'utilisation des telephones mobiles 
pendant la conduite. 

Si vous utilisez ce produit pendant que vous conduisez, il est de votre 
responsabilite de vous assurer que votre attention est suffisante pour une 
conduite en toute securite. 

ENFANTS 

Ne laissez pas les enfants jouer avec le micro-casque, ils peuvent s'etouffer avec 
certaines pieces de petite taille. 

Les enfants peuvent avaler les piles qui sont extremement nocives. Conservez et 
detruisez les piles hors de la portee des enfants. 

RADIO A FAIBLE CONSOMMATION ELECTRIQUE (RF) 

Ce micro-casque contient une radio d faible consommation electrique. Lorsqu'il 
est sous tension, le micro-casque recoit et emet des signaux de frequence 
radioelectrique (RF). Ces signaux se situent bien en deed de tous les niveaux 



presents dans les directives des normes de securite en matiere d'exposition aux 
signaux de frequence radioelectrique. 

Respectez tous les signaux necessitant la mise hors tension d'appareils electriques 
ou de produits utilisant une frequence radioelectrique dans les zones indiquees. 
II peut s'agir d'hopitaux, de zones de dynamitage et eventuellement 
d'atmospheres explosives. 

Eteignez votre micro-casque avant de monter dans un avion. N'utilisez pas votre 
micro-casque dans un avion. 

N'installez et ne conservez jamais votre micro-casque dans la zone de 
deploiement d'un coussin de securite gonflable (airbag). En effet, le deploiement 
du coussin peut provoquer de graves blessures. 

PILE 

ATTENTION : pour reduire le risque d'incendie et de blessures corporelles, lisez 
attentivement et suivez scrupuleusement les instructions suivantes. 

1 . Utilisez uniquement la pile fournie avec le produit. 

2. Pour detruire la pile, ne la jetez pas dans le feu, elle risque d'exploser. 
Reportez-vous d la legislation locale concernant le recyclage et I'elimination 
des piles. 

3. Evitez d'ouvrir ou d'endommager la pile. Elle libere des electrolytes corrosifs et 
dangereux s'ils entrent en contact avec les yeux et la peau et qui sont toxiques 
en cas d'absorption. 

4. Manipulez la pile avec la plus grande precaution afin de ne pas creer de 
courts-circuits avec des elements conducteurs tels que des bagues, des 
bracelets ou des cles. La pile ou le conducteur risque de chauffer et de 
provoquer des brulures. 

5. Chargez la pile en suivant les instructions fournies avec ce micro-casque. 

6. Respectez la polarite entre la pile et les contacts du chargeur. 

7. Evitez de la charger d des temperatures tres chaudes (au-dessus de 40° C) 
ou trop froide (en-dessous de 10° C). 

8. Retirez toujours le chargeur secteur avant d'ouvrir le couvercle de la pile. 
CHARGER 

ATTENTION : utilisez uniquement I'adaptateur secteur de classe 2 pour charger le 
micro-casque sur une prise de secteur ou une prise murale. 

ATTENTION : si le micro-casque chauffe pendant sa charge, deconnectez 
I'adaptateur secteur du mur et contactez votre revendeur. 



ATTENTION : ne demontez pas I'adaptateur secteur de ce produit car vous risquez 
de vous exposer d des tensions elevees ou d d'autres dangers. Si vous ne 
remontez pas correctement le produit vous risquez de provoquer des chocs 
electriques lors de son utilisation. 

ATTENTION : n'utilisez pas le chargeur d I'exterieur ou dans des zones humides. 

Suivez scrupuleusement les instructions du manuel pour charger la pile du 
micro-casque. 

Sortie chargeur : 5 V/180 mA max., contact par la borne positive. 
ENTRETIEN 

Ne plongez pas votre micro-casque dans I'eau ou d'autres liquides. 

Conservez votre micro-casque d I'abri des projections, de fortes pluies et 
de I'humidite. 

N'utilisez pas de detergent liquide ou de nettoyant en aerosol car ils risquent 
d'endommager le micro-casque. 

Utilisez un tissu sec pour nettoyer les parties exterieures du micro-casque. 

Ne collez rien d I'interieur du produit car cela pourrait endommager des 
composants internes. 

EXPOSITION AUX FREQUENCES DE RADIATION RADIOELECTRIQUE 

La radio interne sans fil fonctionne selon les directives des recommandations et 
normes de securite concernant les frequences radioelectriques et selon I'opinion d 
ce sujet de la communaute scientifique. 

De ce fait, Plantronics assume que I'utilisation de la radio sans fil est sans danger 
pour ses utilisateurs. Le niveau d'energie emis est bien moins important que 
I'energie electromagnetique emise par les appareils sans fil comme les telephones 
mobiles. Cependant, I'utilisation des radios sans fil peut etre limitee dans certains 
endroits ou situations, comme d bord des avions par exemple. Si vous ne 
connaissez pas bien ces limites, nous vous conseillons de demander I'autorisation 
avant d'utiliser la radio sans fil. 

INFORMATIONS LEGALES 

Par la presente, Plantronics BV declare que le micro-casque M3000 est conforme 
aux exigences fondamentales et aux autres dispositions applicables de la Directive 
1999/5/EC. 

Pour afficher la declaration de conformite de ce produit, veuillez consulter la page 
Web www.plantronics. com/documentation. 




BENVENUTI 




Cuffia M3000 con 
tecnologia Bluetooth™ 

Grazie per aver scelto la cuffia 
Plantronics M3000. La cuffia M3000 
utilizza la tecnologia Bluetooth™ a 
2,4GHz che consente comunicazioni 
sicure, private, comode e finalmente 
libere da cavi. 

La cuffia M3000 e compatibile con 
dispositivi che supportano i profili per 
cuffia e/o per comunicazioni a mano 
libere basati su tecnologia Bluetooth™. 

Per informazioni e istruzioni aggiorna 
sulla compatibilitd relative al proprio 
modello di telefono, visitare I'indirizzo 
www.plantronics.com oppure chiamare: 
800 950934 

www.plantronics.com 



■ ISTRUZIONI PER L'USO 



LEGENDA 



1 


Pulsante di controllo chiamate 


5 


Volume giu 


2 


Spia indicatore 


6 


Auricolare 


3 


Funzione di accensione/esclusione 


7 


Altoparlante 




microfono 


8 


Porta del dispositivo di ricarica CA 


4 


Volume su 


9 


Microfono a cancellazione di rumore 




PER INIZIARE 







Per utilizzare la cuffia Plantronics M3000 con tecnologia Bluetooth™, effettuare 
quanto segue: 

i. Caricare la batteria della cuffia. 

ii. Accendere la cuffia. 

iii. Verificare la compatibilitd della cuffia con un telefono dotato di tecnologia 
Bluetooth™. 

i. CAR I CAM EN TO DELLA BATTERIA 

NOTA: la batteria della cuffia M3000 e stata gid al momento dell'acquisto. Se la 
batteria e stata rimossa o per istruzioni sulla reinstallazione della batteria, vedere 
la Sezione 5. 

FIG. 2.1 Collegare il dispositivo di ricarica CA in dotazione alia presa elettrica e 
quindi alia porta del dispositivo di ricarica CA che si trova sulla cuffia. 
In pochi secondi, la spia dell'INDICATORE si illuminerd di rosso. 
Caricare la batteria della cuffia per una notte o per almeno 8 ore 
prima di utilizzarla. 

Per le successive ricariche sono sufficienti 90 minuti e la spia 
dell'INDICATORE diventerd verde a carica completata. 

SEGNALI CARICA IN ESAU RIM ENTO 

Quando la cuffia e accesa e la carica della batteria e in esaurimento, la cuffia 
emette un segnale ogni 20 secondi. 

La spia dell'INDICATORE emetterd una luce lampeggiante rossa ad indicare la 
necessitd di ricaricare la batteria. Ricaricare la batteria secondo quanto descritto 
nella Sezione 1 .i. 
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Suggerimento: lo scaricamento completo della batteria una volta al mese ne 
favorisce la durata. Altrimenti caricare la batteria quando possibile. Evitare di 
caricare a temperature troppo elevate (oltre i 104°F/40°C) o troppo basse (sotto 
i 50°F/10°C). 

E possibile caricare la cuffia mediante un adattatore per I'accendisigari 
dell'automobile, disponibile come accessorio opzionale. 

*v La batteria utilizzata nella cuffia deve essere riciclata o eliminata secondo le 
normative locali in materia di riciclaggio o smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori 
informazioni a questo proposito, contattare il centro di riciclaggio locale. 

ii. ACCENSIONE DELLA CUFFIA 

FIG. 2.2 Per accendere la cuffia, scollegarla dal dispositivo di ricarica CA e 
TENERE PREMUTO il pulsante POWER/MUTE fino a che la spia 
dell'INDICATORE non diventa verde. 

FIG. 2.3 La spia dell'INDICATORE diventerd verde ogni 2-3 secondi mentre la 
cuffia e accesa. 

Per spegnere la cuffia, TENERE PREMUTO il pulsante POWER/MUTE fino 
a che la spia dell'INDICATORE non diventa verde. 

iii. VERIFICA DI COMPATIBILITA DELLA CUFFIA 

Prima di utilizzare la cuffia per la prima volta, e necessario verificarne la 
compatibilitd con un altro dispositivo Bluetooth™, ad esempio una cuffia per 
telefono cellulare. Le informazioni di seguito riportate descrivono le istruzioni 
di compatibilitd relative a un dispositivo tipico. Per istruzioni specifiche, fare 
riferimento alia guida dell'utente del telefono cellulare oppure visitare il sito 
v/v/w.plantronics.com per visualizzare le istruzioni di compatibilitd per il proprio 
modello di telefono. 

ACCENSIONE DI ENTRAMBI I DISPOSITIVI 

FIG. 3.1 Una volta accesi entrambi i dispositivi, collocare la cuffia e il telefono 
a portata di mano. Assicurarsi che la funzione Bluetooth™ del telefono 
sia attivata. 

SELEZIONE DELLA MODALITA DI COMPATIBILITA 

FIG. 3.2 Sulla cuffia, TENERE PREMUTI i tasti di CONTROLLO CHIAMATA e 
VOLUME SU per circa 2 secondi fino a che la spia dell'INDICATORE 
non inizi a lampeggiare di una luce verde e successivamente di una 
luce rossa. 



La cuffia potrd essere rilevata da altri dispositivi Bluetooth™ per 
60 secondi. 

FIG. 3.3 Sul telefono, ricercare i dispositivi selezionando la modalitd di ricerca 
dal menu opzioni Bluetooth™. Attenersi alle istruzioni eventualmente 
visualizzate sul display del telefono cellulare. 

Quando richiesto dal telefono, immettere quattro zero (0000). 
Questo e il codice di accesso della cuffia. Alcuni dispositivi potrebbero 
non richiedere il codice di accesso. 

Quando la verifica della compatibilitd e stata eseguita correttamente, 
la cuffia emetterd un suono e ritornerd in modalitd standby. Verificare il 
display del telefono cellulare per controllare se la procedura di 
compatibilitd e stata effettuata correttamente e seguire eventuali 
istruzioni visualizzate. A questo punto, e possibile effettuare e ricevere 
chiamate utilizzando la cuffia. 

NOTA: se la verifica di compatibilitd non viene completata entro 60 secondi, 
la cuffia tornerd in modalitd on/standby senza emettere un segnale acustico di 
verifica awenuta con esito positive 

Fare riferimento alia guida utente del telefono cellulare e ripetere la procedura di 
compatibilitd. 

2. PER UNA PERFETTA VESTIBILITA 

IMPOSTAZIONE SU ORECCHIO SINISTRO O DESTRO 

FIG. 4.1 La cuffia, cos! comefornita, e pronta per essere utilizzata sull'orecchio 
destro: la lettera Rsull'auricolare e rivolta verso I'esterno. 

Per indossarla sull'orecchio sinistro, semplicemente disinserire I'auricolare 
dalla cuffia tirando dolcemente alia base dell'apposito anello 
dell'auricolare. 

Girare I'auricolare (con la lettera L rivolta verso I'esterno) e reinserirlo 
nella cuffia con una leggera pressione sulla base dell'apposito anello 
dell'auricolare. 

POSIZIONAMENTO DELLA CUFFIA SULL'ORECCHIO 



FIG. 4.2 Con una mano, scorrere dolcemente I'auricolare dietro I'orecchio 
awolgendolo fino a raggiungere una vestibilitd ottimale. 



REGOLAZIONE OTTIMALE DELL AUDIO E DEL COMFORT c 

FIG. 4.3 Regolare il MICROFONO in modo che si allinei alia bocca. Assicurarsi 
che I'altoparlante della cuffia sia posizionato correttamente sopra 
I'orecchio e che I'auricolare non causi disagio. 

La cuffia, cos! come fornita, e configurata con un auricolare di piccole dimensioni. 

In alternativa, installare I'auricolare di dimensioni piu grandi incluso nella 

confezione seguendo le istruzioni sopra riportate per il posizionamento al di 

sopra dell'orecchio sinistro o destro. O 

3. UTILIZZO DELLA CUFFIA 

COME RISPONDERE AD UNA CHIAMATA 

FIG. 5.1 Per rispondere a una chiamata, attendere che la cuffia emetta un tono 
di chiamata, PREMERE e RILASCIARE il tasto di controllo chiamate. 

Se la connessione al telefono a non viene stabilita correttamente al 
momento della risposta verranno emessi due toni brevi. Verificare il 
display del telefono per continuare la chiamata. 

Durante una chiamata, la spia dell'INDICATORE della cuffia emetterd un 
colore verde per indicare che la chiamata e in corso. 

INTERRUZIONE DI UNA CHIAMATA 

Per terminare una chiamata, PREMERE e RILASCIARE il tasto di controllo chiamata 

in qualsiasi momento. ^ 

ESECUZIONE DI UNA CHIAMATA 

Per effettuare una chiamata, comporre il numero utilizzando la tastiera del 

telefono o le funzionalitd di composizione vocale del telefono cellulare. ^ 

TRASFERIMENTO ALLA CUFFIA 

Se si sta utilizzando la cornetta del telefono, e possibile trasferire la chiamata 
premendo e rilasciando il tasto di controllo chiamate. 

•v 

NOTA: fare riferimento alia guida dell'utente per istruzioni aggiuntive sull'utilizzo 
di una cuffia. 

REGOLAZIONE DEL VOLUME E UTILIZZO DELLA FUNZIONE DI ESCLUSIONE ^ 
MICROFONO 

FIG. 5.2 Per aumentare il volume, PREMERE e RILASCIARE il pulsante VOLUME SU. 
Per diminuire il volume, PREMERE e RILASCIARE il pulsante VOLUME GIU. 

Al raggiungimento del livello di volume massimo o minimo, la cuffia 
emette due toni brevi. 



FUNZIONE Dl ESCLUSIONE MICROFONO 

La funzione di esclusione microfono, quando attivata, consente di sentire il 
chiamante, ma il chiamante non riesce a sentire il ricevente. 

FIG. 5.2 Per escludere il microfono in una chiamata, PREMERE e RILASCIARE il 
pulsante POWER/MUTE. Due toni indicano I'awenuta attivazione della 
funzione di esclusione microfono. Quando la funzione di esclusione 
microfono e attivata, la cuffia emette due brevi toni ogni 60 secondi. 

Per disattivare la funzione di esclusione del microfono, PREMERE e RILASCIARE 
nuovamente il pulsante POWER/MUTE. Due toni indicano I'awenuta disattivazione 
della funzione di esclusione microfono. 

4. CARATTERISTICHE AGGIUNTIVE 

NOTA: tali funzioni potrebbero essere disponibili se il telefono supporta il profilo 
per comunicazioni a mano libere. Le funzionalitd variano in base al modello del 
telefono. Fare riferimento alia guida dell'utente del telefono per informazioni 
aggiuntive oppure visitare il sito aN'indirizzo www.plantronics.com. 

TRASFERIMENTO DI CHIAMATA 

FIG. 5.3 Quando si utilizza la cuffia durante una chiamata, e possibile trasferire 
nuovamente la chiamata verso il telefono. TENERE PREMUTO il pulsante 
di controllo chiamate. Verrd emesso un secondo tono alia pressione del 
pulsante di controllo chiamate. 

Quando viene emesso un secondo tono, la chiamata e stata trasferita 
ed e pertanto possibile rilasciare il pulsante di controllo chiamate. 

RIFIUTO DI UNA CHIAMATA 

FIG. 5.3 Quando il telefono squilla, e possibile rifiutare la chiamata senza 
rispondere. TENERE PREMUTO il pulsante di controllo chiamate. 
Verrd emesso un secondo tono alia pressione del pulsante di 
controllo chiamate. 

Quando viene emesso un secondo tono, la chiamata e stata rifiutata ed 
e pertanto possibile rilasciare il pulsante di controllo chiamate. 

RIPETIZIONE DELL ULTIMO NUMERO 

FIG. 5.3 Quando si effettua una chiamata, e possibile comporre I'ultimo numero 
chiamato utilizzando la cuffia. PREMERE il pulsante di controllo chiamate 
per due volte per ricomporre I'ultimo numero. Ogniqualvolta viene 
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premuto il pulsante di controllo chiamate, verrd emesso un tono. Verrd q 
emesso un altro tono dopo che I'ultimo numero e stato riselezionato. 

Verificare sul display del telefono I'avanzamento della chiamata. 

5. SOSTITUZIONE O INSTALLAZIONE DI UNA NUOVA a 
BATTERIA 

IMPORTANTE: se la cuffia cessa di rispondere alle pressioni del pulsante, 

rimuovere e reinstallare la batteria secondo quanto descritto di seguito. ^2 

FIG. 6.1 Aprire lo scomparto della batteria premendo sullo sportello della batteria. 

FIG. 6.2 Rimuovere la batteria sollevando la linguetta per esporre i cavi di colore 
rosso e nero e il connettore della batteria. Sollevare dolcemente alia 
base i cavi per scollegare la batteria. 

FIG. 6.3 Per installare una nuova batteria, inserire lo spinotto della batteria 
secondo quanto descritto neN'illustrazione. Ripiegare il cavo sotto la 
batteria e dolcemente riportare in posizione la batteria. Richiudere lo 
sportello della batteria premendola in avanti fino alia chiusura. 

6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 



PROBLEMA 

Z 

La cuffia non risponde alle pressioni dei pulsanti. 

Rimuove e reinstallare la batteria (vedere Sezione 5). 

PROBLEMA 

La cuffia non funziona con il telefono. 

Assicurarsi che la cuffia sia accesa. Vedere la Sezione l.ii per 
le istruzioni dettagliate. 

Assicurarsi che la batteria sia completamente carica. 

Assicurarsi che il telefono sia acceso, ricaricato correttamente 
e abilitato alle chiamate. 

Assicurarsi che la funzione Bluetooth™ del telefono sia attivata. 

Per istruzioni specifiche, fare riferimento alia guida dell'utente del 
telefono cellulare oppure visitare il sito www.plantronics.com per 
visualizzare le istruzioni di compatibilitd per il proprio modello di 
telefono. 




PROBLEMA 



Gli interlocutori non riescono a sentire. 

Assicurarsi che il microfono (vedere Figura 4.3) sia posizionato in 
maniera appropriate verso la bocca. 

Verificare che la cuffia non sia in modalitd di esclusione del 
microfono (vedere Figura 5.2). 

PROBLEMA 

Non si riesce a sentire gli interlocutori. 

Aumentare il volume utilizzando il controllo del volume 
(vedere Figura 5.2). 

Assicurarsi che il microfono della cuffia (vedere Figura 4.2) sia ben 
posizionato sopra I'orecchio. 

PROBLEMA 

La cuffia non e comoda. 

Selezionare I'auricolare di dimensioni corrette. Sono inclusi sia un 
auricolare di piccole dimensioni che uno di grosse dimensioni. 

Assicurarsi che I'auricolare sia posizionato correttamente in modo 
tale che non venga esercitata pressione in alcun punto dell'orecchio. 

PROBLEMA 

Come utilizzare la cuffia suN'orecchio sinistro. 

La cuffia, cosi come fornita, e pronta per essere utilizzata 
suN'orecchio destro. Tuttavia, con un semplice gesto, e possibile 
adattarla all'orecchio sinistro. Vedere la Figura 4.1 per istruzioni 
dettagliate. 

IN CASO DI NECESSITA, VISITARE IL SITO ALLINDIRIZZO 
WWW.PLANTRONICS.COM OPPURE CHI AM ARE: 

800 950934 
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SUGGERIMENTI SULLA MANUTENZIONE PER OTTENERE PRESTAZIONI 
OTTIMALI 

1. CONSERVAZIONE DELLA CUFFIA. Spegnere la cuffia prima di riporla 
nella tasca o nella borsa. Se viene premuto accidentalmente il pulsante di 
conversazione, il telefono potrebbe selezionare una chiamata indesiderata. 

2. USO IN ESTERNI. La funzione di cancellazione del rumore della cuffia 
potrebbe rendere difficile la comprensione in condizioni di ventositd. 
AN'esterno, cercare di utilizzare la cuffia in punti riparati. 

3. Sostituire la batteria ricaricabile della cuffia ogni 12 mesi. 

4. Pulire la parte esterna della cuffia con un panno umido una volta al mese. 

7. RICAMBI E ACCESSORI 

BATTERIA M3000: batteria di ricambio della cuffia. 

SET AURICOLARI SM3000: un auricolare grande e uno piccolo di ricambio. 

SET AURICOLARI EXTRA COMFORT M3000: un set di 3 auricolari piu morbidi 
(S/M/L). 

ARCHETTO M3000: archetto per la massima comoditd. 

ARCHETTO DI SOSTEGNO M3000: archetto posizionabile dietro la nuca per 
discreta comoditd. 

Dispositivo di ricarica CA: Dispositivo di ricarica CA, Regno Unito 
Adattatore CA europeo 

Dispositivo di ricarica CA da viaggio: adattatore leggero multitensione. Disponibili 
versioni europee e per Regno Unito. 

CUSTODIA PER IL TRASPORTO: custodia morbida per la protezione della cuffia. 
Dotata di gancio per cintura. 

ADATTATORE PER L'ACCENDISIGARI D E LL'AUTOMO BILE: per caricare la cuffia 
M3000 da una qualsiasi presa a 12 / 24V deN'accendisigari deN'automobile. 

8. GARANZIA E ASSISTENZA 

• La seguente garanzia di 2 e le seguenti informazioni sull'assistenza clienti sono 
valide solamente per il prodotto acquistato ed utilizzato nei paesi elencati a 
pagina 5. Per informazioni sulla garanzia in altri paesi, fare riferimento alia 
scheda di garanzia aggiuntiva inclusa nella confezione o visitare il sito internet 
all'indirizzo www.plantronics. com/warranty. E possibile inoltre contattare il 
rivenditore locale per informazioni sulla garanzia relative al proprio paese. 



• Plantronics garantisce le condizioni soddisfacenti del prodotto in relazione 
a difetti di fabbricazione e di materiali per 2 anni dalla data di acquisto. 
Conservare la ricevuta originale in un luogo sicuro. 

• Questo prodotto deve essere installato e utilizzato secondo le istruzioni 
specificate nella Guida dell'utente. L'assistenza deve essere fornita da un 
Centro Assistenza Plantronics autorizzato. La mancata osservanza di tali 
condizioni potrebbe invalidare la garanzia. 

• Effettuare la registrazione della cuffia on line. Per ricevere aggiornamenti 
importanti e altre informazioni preziose, visitare il sito internet all'indirizzo 
www. plantronics.com e selezionare "on-line registration". 

9. IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA 

SICUREZZA 

Verificare le leggi locali relative all'utilizzo del telefono cellulare e della cuffia 
durante la guida. 

Se si utilizza il prodotto durante la guida, I'attenzione e la concentrazione 
dovrd essere sempre rivolta alia strada. 

BAMBINI 

Non consentire mai ai bambini di giocare con la cuffia: piccole parti potrebbero 
rappresentare un grave pericolo. 

Le batterie possono essere involontariamente ingoiate dai bambini e, se ingerite, 
possono risultare pericolose. Conservare sempre le batterie fuori dalla portata 
dei bambini. 

RADIO A BASSA POTENZA (RF) 

Questa cuffia contiene una radio a bassa potenza che, quando accesa, riceve 
e invia segnali in radiofrequenza (RF). Le emissioni sono ben al di sotto degli 
standard di sicurezza per esposizione a RF. 

Rispettare tutti i segnali che vietano I'utilizzo di un dispositivo elettrico o un 
prodotto radio RF in determinate zone, ad esempio ospedali, aree a rischio di 
esplosioni e in prossimitd di ambienti potenzialmente esplosivi. 

Spegnere la cuffia prima di salire in aereo. Non utilizzare la cuffia in aereo. 

Non collocare la cuffia sull'area di spiegamento delPairbag dal momento che, 
qualora questo entrasse in funzione, potrebbe causare gravi ferite. 
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BATTERIA 

ATTENZIONE: Per ridurre il rischio di incendio o danni alle persone, leggere e 
seguire queste istruzioni. 

1 . Utilizzare solo la batteria fornita con il prodotto. 

2. Non collocare la batteria in prossimitd di fonti di colore poiche potrebbe 
esplodere. Smaltire la batteria attenendosi alle normative locali per il 
riciclaggio e lo smaltimento dei rifiuti. 

3. Non aprire o danneggiare la batteria. L'elettrolito rilasciato e corrosivo 
e potrebbe causare danni agli occhi e alia pelle e, se ingerito, potrebbe 
risultare tossico. 

4. Maneggiare la batteria con attenzione per non provocare un "cortocircuito" dei 
contatti della batteria con materiali conduttori quali anelli, bracciali o chiavi. 
La batteria o il conduttore potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni. 

5. Caricare la batteria seguendo scrupolosamente le istruzioni fornite con la cuffia. 

6. Osservare I'orientamento corretto tra i contatti della batteria e quelli del 
dispositivo di ricarica. 

7. Evitare di caricare a temperature troppo elevate (oltre i 104°F/40°C) o troppo 
basse (sotto i 50°F/10°C). 

8. Rimuovere sempre il dispositivo di ricarica CA prima di aprire lo sportello 
della batteria. 

RICARICA 

ATTENZIONE: Per ricaricare la cuffia da una presa CA o a muro, utilizzare solo 
I'adattatore CA Class 2 in dotazione. 

ATTENZIONE: Se la cuffia dovesse surriscaldarsi durante la ricarica, disinserire 
I'adattatore CA dalla parete e contattare il personale qualificato del servizio 
di assistenza. 

ATTENZIONE: Non aprire I'adattatore CA di questo prodotto per non correre 
rischi, tra cui quello di pericolose scariche elettriche. Un errato assemblaggio pud 
provocare scosse elettriche quando il prodotto viene riutilizzato. 

ATTENZIONE: Non utilizzare il dispositivo di ricarica all'aperto o in luoghi umidi. 

Ricaricare la batteria della cuffia attenendosi scrupolosamente alle istruzioni 
contenute in questo manuale. 

Output dispositivo di ricarica: 5V/180mA massimo, contatto centrale positive 



PRECAUZIONI 

Non immergere mai la cuffia in acqua o altri liquidi. 
Proteggere la cuffia da liquidi, pioggia e umiditd eccessiva. 

Non utilizzare solventi liquidi o nebulizzatori, potrebbero danneggiare seriamente 
la cuffia o comprometterne del tutto il funzionamento. 

Utilizzare un panno asciutto per pulire le parti esterne della cuffia. 

Non infilare nulla aN'interno deN'unitd per evitare il rischio di danneggiare i 
componenti interni. 

ESPOSIZIONE A RADIOFREQUENZE 

II dispositivo radio interno wireless funziona in ottemperanza a gli standard e alle 
raccomandazioni sulla sicurezza approvati dalla comunitd scientifica. 

Plantronics pertanto ritiene che il dispositivo radio interno wireless e sicuro per 
i consumatori. II livello di energia emessa e di gran lunga inferiore al livello di 
energia elettromagnetica emessa dai dispositivi wireless, quali i telefoni cellulari. 
Tuttavia, I'uso di dispositivi radio wireless potrebbe essere limitato in determinate 
situazioni o ambienti, come ad esempio a bordo di aeroplani. Se non si e certi su 
eventuali limitazioni, si consiglia di chiedere I'autorizzazione prima di accendere il 
dispositivo radio wireless. 

NORME VIGENTI 

Plantronics BV dichiara che questa cuffia M3000 e conforme ai requisiti essenziali 
e ad altre disposizioni rilevanti della Direttiva 1999/5/EC. 

Per leggere la dichiarazione di conformitd relativa a questo prodotto, visitare 
il sito internet all'indirizzo, www.plantronics.com/documentation. 
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VELKOi 



M3000 Bluetooth™ hodesett 

Takk for at du valgte M3000-hodesettet 
fra Plantronics. M3000 bruker 2,4 GHz 
Bluetooth ™-teknologi for a gi left, 
hcmdfri, privat og sikker kommunikasjon 
- uten upraktiske ledninger. 

M3000 er kompatibelt med enheter 
som stotter profilen for Bluetooth™ 
-hodesett og/eller profilen for handfrie 
enheter. 

For oppdatert informasjon om 
kompatibilitet og spesifikke instruksjoner 
om sammenkobling med andre enheter, 
ga til www.plantronics.com eller ring 
800 11336 

www.plantronics.com 



n BRUKSANVISNING 



DIAGRAMNOKKEL 



1 


Ringekontrollknapp 


6 


0reboyle 


2 


Indikatorlampe 


7 


Hoyttaler 


3 


Strom-/dempingsfunksjon 


8 


Port for VS-lader 


4 


Volum opp 


9 


Stoyreduserende mikrofon 


5 


Volum ned 








KOMME 1 GANG 







Folg disse enkle trinnene for a ta i bruk Plantronics M3000 Bluetooth 
-hodesettet ditt: 



i. Lad opp batteriet til hodesettet. 

ii. Sla pa hodesettet. 

iii. Koble hodesettet sammen med en Bluetooth™ -telefon. 
i. LADE OPP BATTERIET 

MERK: Batteripakken for M3000 er allerede satt inn nar du kjoper hodesettet. 
Hvis batteripakken er tatt ut eller, hvis du vil ha instruksjoner om hvordan du 
setter inn batteriet igjen, se avsnitt 5. 

FIG. 2.1 Koble den medfolgende VS-laderen til strom og deretter til laderporten 
pa hodesettet. I lopet av noen fa sekunder vil INDIKATOR-lampen lyse 
rodt. Lad opp hodesettet over natten eller i minst 8 timer for du tar det i 
bruk forste gang. 

Senere oppladinger tar bare 90 minutter, og INDIKATOR-lampen vil lyse 
gront nar hodesettet er fullt oppladet. 

ADVARSEL OM LAVT BATTERINIVA 

Hvis batterinivaet blir lavt nar hodesettet er slatt pa, sender hodesettet ut en 
pipetone hvert 20. sekund. 

INDIKATOR-lampen blinker ogsa rodt nar batteriet ma lades opp. Lad opp 
batteriet som beskrevet i avsnitt l.i. 

Tips: Levetiden til batteriet kan forlenges ved a tomme det helt en gang i 
maneden. Ellers er det best a lade opp hodesettet nar dette er mulig. Unnga 
opplading i sterk varme (over 40 °C) eller kulde (under 10 °C). 
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Hodesettet kan ogsa lades opp med en biladapter, som er tilgjengelig q 
som ekstrautstyr. 

£V Batteriet som brukes i hodesettet, ma gjenvinnes eller kasseres pa forsvarlig 
^ mate. Kontakt ditt lokale gjenvinningssenter for naermere instruksjoner. 

ii. slA pA hodesettet 

FIG. 2.2 Nar du skal sla pa hodesettet, kobler du det fra VS-laderen og TRYKKER 

PA og HOLDER NEDE STR0M/DEMP-knappen til INDIKATOR-lampen D 
begynner a blinke gront. ^ 

FIG. 2.3 INDIKATOR-lampen vil blinke gront hvert 2.-3. sekund nar hodesettet er 
slatt pa. 

Nar du skal sla av hodesettet, TRYKKER du PA og HOLDER NEDE 
STR0M/DEMP-knappen til INDIKATOR-lampen begynner a blinke rodt. 

iii. KOBLE HODESETTET SAMMEN MED EN ANNEN ENHET 

For du tar i bruk hodesettet forste gang, MA du koble det sammen med en annen 
Bluetooth™ -enhet, for eksempel en mobiltelefon. Instruksjonene nedenfor 
beskriver sammenkobling for en vanlig enhet. Se veiledningen for mobiltelefonen 
hvis du vil ha spesifikke instruksjoner, eller ga til www. plantronics.com for a finne 
instruksjoner om sammenkobling for din telefonmodell. 

slA pA begge ENHETENE 

FIG. 3.1 Nar begge enhetene er slatt pa, plasserer du hodesettet og telefonen slik ^ 
at de er lett synlige for hverandre. Kontroller at Bluetooth ™-funksjonen 
pa telefonen er slatt pa. 

VELG SAMMENKOBLINGSMODUS z 

FIG. 3.2 TRYKK PA og HOLD NEDE bade RINGEKONTROLL- og VOLUM OPP 
-knappen pa hodesettet i ca. 2 sekunder, til INDIKATOR-lampen 
begynner a blinke rodt og deretter gront. 

Hodesettet vil na kunne gjenkjennes av andre Bluetooth™ -enheter i 
60 sekunder. 

FIG. 3.3 Sok etter enheter ved a velge GJENKJENNING pa telefonens meny for 
Bluetooth™-alternativer. Kontroller skjermen pa mobiltelefonen, og folg 
eventuelle instruksjoner. 

Nar du blir bedt om det av telefonen, taster du inn fire nuller (0000). 
Dette er din kode til hodesettet. Det er ikke sikkert at alle enheter in 
krever kode. 
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Hvis sammenkoblingen er vellykket, sender hodesettet ut en tone og gar 
tilbake til standby-modus. Kontroller skjermen pa mobiltelefonen for a se 
om sammenkoblingen var vellykket, og folg eventuelle instruksjoner. Du 
skulle na vaere i stand til a ringe og svare pa anrop med hodesettet. 

MERK: IHvis sammenkoblingen ikke blir utfort i lopet av 60 sekunder, vil 
hodesettet ga tilbake til pa/standby-modus uten a sende ut noen tone. 

Se veiledningen for telefonen, og gjenta sammenkoblingsprosessen. 

2. FA den perfekte tilpassingen 

VELG VENSTRE ELLER H0YRE ORE 

FIG. 4. 1 Hodesettet er som standard klart til bruk pa hoyre ore - bokstaven R pa 
oreboylen vender utover. 

Hvis du vil bruke hodesettet pa venstre ore, f jerner du ganske enkelt 
oreboylen fra hodesettet ved a dra forsiktig nederst pa oreboyleringen. 

Vend oreboylen rundt (med bokstaven L vendt utover), og fest den pa 
hodesettet igjen ved a trykke forsiktig nederst pa oreboyleringen. 

SKYV HODESETTET OVER ORET 

FIG. 4.2 Skyv oreboylen bak oret ved a vri den med en hand til den sitter tett 
og komfortabelt. 

JUSTER FOR LYD OG KOMFORT 

FIG. 4.3 Juster MIKROFONEN slik at den er pa linje med munnen. Kontroller at 
hodesetthoyttaleren er plassert riktig over oret, og at oreboylen ikke 
kjennes ubehagelig. 

Hodesettet er som standard konfigurert med en liten oreboyle. Om nodvendig 
kan du montere den store oreboylen som folger med pakken. Folg instruksjonene 
for valg av venstre/hoyre ore ovenfor. 

3. BRUKE HODESETTET 

SVARE PA ET ANROP 

FIG. 5.1 Nar du skal svare pa et anrop, venter du til hodesettet ringer for du 
TRYKKER PA og SLIPPER OPP RINGEKONTROLL-knappen. 

Hvis forbindelsen til telefonen brytes nar du svarer pa et anrop, horer du 
to korte toner. Kontroller skjermen pa telefonen for a fortsette samtalen. 



Under en samtale blinker INDIKATOR-lampen gront for a angi at en 
samtale pagar. 

AVSLUTTE EN SAMTALE 

Du kan avslutte en samtale ved a TRYKKE PA og SLIPPE OPP RINGEKONTROLL- 
knappen nar som heist under en samtale. 

RINGE 

Nar du skal ringe, slar du nummeret ved hjelp av telefonens tastatur eller 
taleoppringingsfunksjon. 

OVEF0RE TIL HODESETTET 

Hvis du bruker telefonroret, kan du overfore samtalen til hodesettet ved a trykke 
pa og slippe opp RINGEKONTROLL-knappen. 

MERK: Se veiledningen for telefonen hvis du vil ha mer informasjon om hvordan 
du bruker et hodesett. 

JUSTERE VOLUMET OG BRUKE DEMPINGSFUNKSJONEN 

FIG. 5.2 Hvis du vil oke volumet, TRYKKER du PA og SLIPPER OPP VOLUM OPP 
-knappen. Hvis du vil senke volumet, TRYKKER du PA og SLIPPER OPP 
VOLUM NED-knappen. 

Nar hoyeste eller laveste lydvolum er nadd, sender hodesettet ut to 
korte toner. 

DEMPINGSFUNKSJONEN 

Nar dempingsfunksjonen er aktivert, kan du hore den du ringer til, men 
vedkommende kan ikke hore deg. 

FIG. 5.2 Hvis du vil dempe en samtale, TRYKKER du PA og SLIPPER OPP 

STR0M/DEMP-knappen. To toner angir at dempingsfunksjonen er pa. 
Nar DEMP er aktivert, sender hodesettet ut to korte toner hvert 
60. sekund. 

Hvis du vil deaktivere dempingsfunksjonen, TRYKKER du PA og SLIPPER OPP 
STR0M/DEMP-knappen igjen. To toner angir at dempingsfunksjonen er av. 

4. TILLEGGSFUNKSJONER 

MERK: Disse funksjonene kan vaere tilgjengelige hvis telefonen din stotter profilen 
for handfrie enheter. Funksjonaliteten varierer, avhengig av telefonmodell. Se 
veiledningen for telefonen hvis du vil ha mer informasjon, eller ga til 
www. plantronics.com. 



OVERF0RE SAMTALE 

FIG. 5.3 Nar du bruker hodesettet under en samtale, kan du overfore samtalen 
tilbake til telefonen. TRYKK PA og HOLD NEDE RINGEKONTROLL- 
knappen. Du vil hore en tone nar du trykker pa RINGEKONTROLL- 
knappen. 

Nar du horer den andre tonen, er samtalen overfort og du kan slippe 
opp RINGEKONTROLL-knappen. 

AWISE SAMTALE 

FIG. 5.3 Nar det ringer i telefonroret, kan du awise samtalen uten a svare. TRYKK 
PA og HOLD NEDE RINGEKONTROLL-knappen. Du vil hore en tone nar 
du trykker pa RINGEKONTROLL-knappen. 

Nar du horer den andre tonen, er samtalen awist og du kan slippe opp 
RINGEKONTROLL-knappen. 

slA om igjen siste nummer 

FIG. 5.3 Nar du skal ringe, kan du sla det sist ringte nummeret om igjen ved 

hjelp av hodesettet. TRYKK PA RINGEKONTROLL-knappen to ganger for a 
sla om igjen det siste nummeret. Hver gang du trykker pa 
RINGEKONTROLL-knappen, vil du hore en tone. Du vil hore en annen 
tone nar det siste nummeret er slatt om igjen. 

Kontroller skjermen pa telefonen for a se samtaleforlopet. 

5. BYTTE UT ELLER SETTE INN ET NYTT BATTERI 

VIKTIG: Hvis hodesettet slutter a reagere pa knappetrykk, ma du ta ut batteriet 
og sette det inn pa nytt som beskrevet nedenfor. 

FIG. 6.1 Apne batterirommet ved a skyve batteridekselet bakover. 

FIG. 6.2 Ta ut batteriet ved a dra i klaffen slik at den rode og den svarte 

ledningen og batterikontakten kommer til syne. Dra forsiktig nederst i 
ledningene for a koble fra batteriet. 

FIG. 6.3 Hvis du vil sette inn et nytt batteri, setter du inn batteripluggen som vist 
pa illustrasjonen. Fold ledningen under batteripakken, og skyv batteriet 
forsiktig pa plass. Sett pa batteridekselet igjen ved a skyve det fremover 
til det trykkes pa plass. 



6. PROBLEML0SING 



PROBLEM 

Hodesettet mitt reagerer ikke pa knappetrykk. 

Ta ut batteripakken, og sett den inn pa nytt (se avsnitt 5). 

PROBLEM 

Hodesettet mitt fungerer ikke sammen med telefonen min. 

Kontroller at hodesettet er slatt pa. Du finner detaljerte instruksjoner 
i avsnitt 1 .ii. 

Kontroller at batteriet er fullt oppladet. 

Kontroller at telefonen er slatt pa, og at den fungerer. 

Kontroller at Bluetooth ™-funksjonen pa telefonen er slatt pa. 

Se veiledningen for mobiltelefonen hvis du vil ha spesifikke 
instruksjoner, eller ga til www. plantronics.com for a finne 
instruksjoner om sammenkobling for din telefonmodell. 

PROBLEM 

De som ringer, kan ikke hore meg. 

Kontroller at mikrofonen (se figur 4.3) er riktig plassert mot munnen. 
Kontrollerer at hodesettet ikke er i dempet modus (se figur 5.2). 

PROBLEM 

Jeg horer ikke dem som ringer meg. 

0k volumet med VOLUM OPP-knappen (se figur 5.2). 

Kontroller at hodesetthoyttaleren (se figur 4.2) er riktig plassert 
over oret. 



PROBLEM 



Hodesettet er ukomfortabelt. 

Velg en oreboyle av riktig storrelse for oret ditt. Det folger bade en 
liten og en stor oreboyle med hodesettet. 

Kontroller at oreboylen er riktig plassert slik at ingen deler av oret 
utsettes for trykk. 

PROBLEM 

Hvordan bruker jeg hodesettet pa det venstre oret? 

Hodesettet er som standard klart til bruk pa hoyre ore. Men med en 
svaert enkel justering kan du konfigurere det for venstre ore. 
Du finner detaljerte instruksjoner i figur 4.1 . 

TRENGER DU YTTERLIGERE HJELP, KAN DU GA TIL 
WWW.PLANTRONICS.COM ELLER RINGE: 

800 11336 

VEDLIKEHOLDSTIPS FOR OPTIMAL YTELSE 

1 . OPPBEVARING AV HODESETTET. Du bor sla av hodesettet for du legger 
det i lommen eller i en veske. Hvis du trykker pa TALE-knappen ved et 
uhell, kan telefonen uforvarende ringe et nummer. 

2. UTEND0RS BRUK. Hodesettets funksjon for stoyreduksjon kan gjore det 
vanskelig for dem som ringer a hore deg hvis det blaser. Prov a finne et 
skjermet sted nar du bruker hodesettet utendors. 

3. Bytt ut det oppladbare batteriet til hodesettet hver 12. maned. 

4. Rengjor utsiden av hodesettet med en torr klut hver maned. 



7. DELER OG TILBEH0R 



M3000 BATTERI - erstatningsbatterier for hodesett. 

M3000 SETT MED 0REB0YLER - en stor og en liten oreboyle for utskifting. 

M3000 SETT MED EKSTRA KOMFORTABLE 0REB0YLER - et sett med tre myke 
oreboyler (S/M/L). 

M3000 HODEB0YLE - hodeboyle for plassering over hodet for komfort ved 
langvarig bruk. 

M3000 nakkeboyle - nakkeboyle for plassering bak hodet for diskret komfort ved 
langvarig bruk. 

VS-LADER - VS-lader for Storbritannia 
VS-adapter for Europa 

VS-lader til reisebruk - lett adapter med flere spenninger. Europeisk og britisk 
versjon tilgjengelig. 

BA.REETUI - mykt etui som beskytter hodesettet. Inkluderer belteklemme. 

BILADAPTER - for a lade opp M3000- hodesettet fra en 12 / 24 V 
lighterkontakt i bil. 

8. GARANTI OG SERVICE 

• Folgende informasjon om 2 ars garanti og service gjelder bare for produkter som 
er kjopt og brukes i landene som er oppfort i listen pa side 5. For 
garantiinformasjon i andre land, se det ekstra garantikortet som folger med 
pakken, eller ga til www. plantronics.com/warranty. Du kan ogsa kontaktedin 
lokale forhandler for a fa garantiinformasjon for ditt land. 

• Plantronics garantereratdette utstyretfungerertilfredsstillende uten defekter 
med hensyn til produksjon og materialer i 2 arfra kjopsdatoen. 

(Ta vare pa originalkvitteringen.) 

• Dette produktet ma installeres og brukes i samsvar med instruksjonene i denne 
brukerhandboken, og service ma utfores ved etgodkjent Plantronics 
servicesenter. Hvis disse instruksjonene ikke folges, kan garantien gjores ugyldig. 

• Registrer hodesettet ditt elektronisk. Hvis du vil motta viktige oppdateringer og 
annen nyttig informasjon, ga til www.plantronics.com og klikk pa 

"on-line registration". 



9. VIKTIG INFORMASJON OM SIKKERHET 



SIKKERHET 

Undersok lokal lovgivning nar det gjelder bruk av mobiltelefon og hodesett 
under kjoring. 

Hvis du bruker produktet mens du kjorer, ma du sorge for at oppmerksomheten 
forblir rettet mot trafikken og sikker kjoring. 

BARN 

La aldri barn leke med hodesettet. Sma deler kan forarsake kvelning. 

Barn er i stand til a svelge batterier, og batteriene er svaert farlige hvis de svelges. 
Batterier ma oppbevares og kasseres pa steder som er utilgjengelige for barn. 

LAVSTROMS RADIO (RF) 

Dette hodesettet inneholder en lavstromsradio som sender og mottar RF-signaler 
(radiofrekvens) nar det er slatt pa. Det ligger godt under alle standard 
sikkerhetsretningslinjer for RF-eksponering. 

Legg merke til alle skilt som krever at en elektrisk enhet eller et RF-radioprodukt 
skal slas av i angitte omrader. Dette kan vaere sykehus, omrader der det foregar 
sprengning, og omrader med potensiell eksplosiv atmosfaere. 

Sla av hodesettet for du gar om bord i fly. Ikke bruk hodesettet om bord i fly. 

Du ma aldri montere eller oppbevare hodesettet over en kollisjonspute. Hvis en 
kollisjonspute loses ut, kan det fore til alvorlige skader. 

BATTERI 

FORSIKTIG: Les og folg disse instruksjonene slik at du reduserer risikoen for brann 
eller personskade. 

1 . Bruk bare batteripakken som folger med dette produktet. 

2. Ikke kast batteriet i apen ild - det kan eksplodere. Undersok lokale regler og 
forskrifter for gjenvinning og kassering av brukte batterier. 

3. Ikke apne eller punkter batteripakken. Elektrolytt som slipper ut, er etsende og 
kan forarsake skade pa oyne og hud, og kan vaere giftig hvis den svelges. 

4. Utvis forsiktighet nar du handterer batteriet slik at du ikke "kortsl utter" 
batterikontaktene med stromledende materialer som ringer, armband eller 
nokler. Batteriet eller lederen kan overopphetes og forarsake brannskader. 



5. Lad opp batteriet i samsvar med instruksjonene som folger med dette q 
hodesettet. ^ 

6. Merk deg riktig retning mellom batteriet og laderkontaktene. 

7. Unnga a lade opp batteriet i sterk varme (over 40 °C) eller kulde (under 1 0 °C). q 

8. Koble alltid fra VS-laderen for du apner batteridekselet. 
OPPLADING 

w 

FORSIKTIG: Bruk kun den medfolgende klasse 2-vekselstromsadapteren til a lade ^ 
opp hodesettet fra et VS- eller vegguttak. 

FORSIKTIG: Hvis hodesettet blir varmt under opplading, ma du koble VS- 
adapteren fra vegguttaket og kontakte kvalifisert servicepersonell. 

FORSIKTIG: Ikke demonter VS-adapteren. Du kan utsettes for farlig spenning eller 
andre risikoer. Feil montering kan fore til elektrisk stot nar produktet tas i bruk. 

FORSIKTIG: Ikke bruk laderen utendors eller i fuktige omgivelser. Lad opp 
batteriet til hodesettet i samsvar med instruksjonene i denne brukerhandboken. 

Ladereffekt: maks 5 V / 1 80 mA, senterkontakt positiv. 
VEDLIKEHOLD 

Dypp aldri hodesettet i vann eller annen vseske. 

Beskytt hodesettet mot sol, regn og vate omgivelser. ^ 

Ikke bruk flytende rengjoringsmidler eller sprayrensemidler. Slike rensemidler kan 
skade hodesettet eller overflatebehandlingen. 

Bruk en torr klut til a rengjore de utvendige delene av hodesettet. ^ 
Ikke stikk noe inn i produktet. Det kan skade de interne komponentene. 

EKSPONERING FOR RADIOFREKVENSSTRALING 

Den interne, tradlose radioen opererer innenfor retningslinjer gitt i ^ 
sikkerhetsstandarder og anbefalinger for radiofrekvens, som gjenspeiler den 
alminnelige enigheten blant forskere. 

Plantronics mener derfor at den interne, tradlose radioen trygt kan brukes av 
forbrukere. Energimengden som slippes ut, er langt mindre enn den mengden ^ 
elektromagnetisk energi som slippes ut av tradlose enheter, for eksempel 
mobiltelefoner. Det kan imidlertid vaere restriksjoner knyttet til bruk av tradlose 
radioer i bestemte situasjoner eller omgivelser, for eksempel om bord i fly. Hvis du 
er usikker pa hvilke restriksjoner som gjelder, bor du be om tillatelse for du slar 
pa den tradlose radioen. 



SIKKERHET OG FORSKRIFTER 

Plantronics BV erklaerer herved at dette M3000-hodesettet er i overensstemmelse 
med vesentlige krav og andre relevante bestemmelser i EU-direktivet 1999/5/EC. 

Du finner samsvarserklaeringen, "Declaration of Conformity", for dette 
produktet pa www.plantronics.com/documentation. 



c 



WEL 



M3000 Bluetooth™ Headset 

Gefeliciteerd met uw keuze voor de 
M3000-headset van Plantronics. Met 
deze headset beschikt u dankzij de 2,4 
GHz Bluetooth™ -technologie over een 
lichtgewichtheadset voor handsfree, 
beveiligde prive-communicatie, en dit 
alles zonder lastige kabeltjes. 

De M3000 is compatibel met apparaten 
die de Bluetooth™ Headset- en/of 
handsfreeprofielen ondersteunen. 

De meest recente informatie over 
compatibiliteit en afstemmingsinstructies 
voor uw model vindt u op de website 
www.plantronics.com. U kunt ook 
bellen met: 

NL: 0800 7526876 

BE/LUX: 00800 75268766 

www.plantronics.com 
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nl GEBRUIKSAANWIJZING 



VERKLARING BIJ HET SCHEMA 



1 


Gespreksknop 


6 


Oorhaakje 


2 


Waarschuwingslampje 


7 


Speaker 


3 


Aa n/ u it/Mute -f u n ctie 


8 


Poort voor oplader 


4 


Volume hoger 


9 


Noise-cancelling microfoon 


5 


Volume lager 








AAN DE SLAG 







Voor ingebruikneming van de Plantronics M3000 Bluetooth™ Headset voert u de 
volgende eenvoudige stappen uit: 

i. Laad de headsetbatterij op. 

ii. Schakel de headset in. 

iii. Stem de headset af op een Bluetooth ™-telefoon. 
i. BATTERIJ OPLADEN 

OPMERKING: De batterij zit bij aanschaf al in uw M3000-headset. Als de batterij 
uit de headset is gehaald of als u de batterij opnieuw wilt plaatsen, gaat u naar 
hoofdstuk 5. 

AFB. 2.1 Sluit de meegeleverde oplader aan op de netvoeding en vervolgens 
op de opladerpoort van de headset. Het waarschuwingslampje gaat 
binnen een paar seconden rood branden. Laad de headset een hele nacht 
of ten minste 8 uur lang op, voordat u deze voor het eerst gebruikt. 

Daarna vergt het opladen slechts 90 minuten. Het 
waarschuwingslampje wordt groen wanneer de headset volledig 
is opgeladen. 

BATTERIJ-BIJNA-LEEG-WAARSCHUWING 

Als de headset is ingeschakeld en de batterij bijna leeg, laat de headset om de 
20 seconden een pieptoon horen. 

Het waarschuwingslampje knippert ook rood wanneer de batterij moet worden 
herladen. Herlaad de batterij zoals beschreven in paragraaf 1 .i. 

Tip: De batterij leeft longer als u deze eenmaal per maand helemaal leegmaakt. 
Anders kunt u de batterij het beste bij elke gelegenheid opladen. Laad niet op bij 
extreem hoge (boven 40°C) of lage temperaturen (10°C). 




De headset kan ook in de auto worden opgeladen met een adapter voor de 
sigarettenaansteker die als optionele accessoire verkrijgbaar is. 



£V De batterij in de headset moet op de juiste wijze worden gerecycled of 
■ weggeworpen. Neem hiervoor contact op met het plaatselijke 
afva Iverwerki ngsstation . 

ii. DE HEADSET INSCHAKELEN 

AFB. 2.2 Om de headset in te schakelen, haalt u deze uit de oplader en houdt u 
de AAN/UIT/MUTE-knop INGEDRUKT totdat het waarschuwingslampje 
groen gaat knipperen. 

AFB. 2.3 Het waarschuwingslampje knippert om de 2-3 seconden als de headset 
is ingeschakeld. 

Om de headset uit te schakelen houdt u de AAN/UIT/MUTE-knop 
ingedrukt totdat het waarschuwingslampje rood wordt. 

iii. DE HEADSET AFSTEMMEN 

Voordat u de headset voor het eerst gebruikt, moet u deze AFSTEMMEN op een 
ander Bluetooth™-apparaat, zoals een mobiele telefoon. Hieronder vindt u de 
algemene afsteminstructies. Als u specifieke instructies nodig hebt, raadpleegt 
u de gebruikershandleiding van uw mobiele telefoon of gaat u naar 
www.plantronics.com waar u afsteminstructies vindt voor uw telefoonmodel. 

SCHAKEL BEIDE APPARATEN IN 

AFB. 3.1 Als beide apparaten zijn ingeschakeld, zet u de headset en de telefoon 
zo neer dat u ze gemakkelijk kunt zien. Zorg dat de Bluetooth ™-functie 
op uw telefoon is ingeschakeld. 

SELECTEER DE AFSTEMSTAND 

AFB. 3.2 Houd op de headset de GESPREKSKNOP en de knop VOLUME HOGER 
gedurende ongeveer 2 seconden INGEDRUKT totdat het 
waarschuwingslampje rood en vervolgens groen gaat te knipperen. 

De headset kan nu gedurende 60 seconden afstemmen met andere 
Bluetooth™ -apparaten. 

AFB. 3.3 Zoek op de telefoon naar apparaten door de optie DISCOVER 

(Ontdekken) te selecteren in het Bluetooth™ -menu. Volg eventuele 
aanwijzingen op het scherm van de mobiele telefoon op. 

Voer vier nullen (0000) in als de instructie daarvoor verschijnt. 
Dit is de pincode voor de headset. Voor sommige apparaten hebt 
u geen pincode nodig. 



Als het afstemmen is gelukt, geeft de headset een geluidssignaal en 
gaat het apparaat terug naar de standbystand. Kijk op het scherm van 
de mobiele telefoon of het afstemmen is gelukt en volg eventuele 
aanwijzingen op. U kunt nu bellen en gebeld worden met de headset. 

OPMERKING: Als het afstemmen niet binnen 60 seconden is gelukt, keert 
de headset terug naar de aan/standbystand zonder een geluidssignaal te 
laten horen. 

Raadpleeg de handleiding van uw mobiele telefoon om de afstemprocedure 
te herhalen. 

2. PERFECT PASSEND AFSTELLEN 

KIES HET LINKER- OF HET RECHTEROOR 

AFB. 4. 1 Als u de headset ontvangt, is deze gebruiksklaar om over het rechteroor te 
worden gedragen: de letter R op het oorhaakje is naar buiten gericht. 

Als u de headset over het linkeroor wilt dragen, haalt u het oorhaakje los 
door voorzichtig te trekken aan de bevestiging van de oorhaakring. 

Draai het oorhaakje om (zodat de letter L naar buiten wijst) en klik het weer 
vast aan de headset door voorzichtig op de bevestiging van de oorhaakring 
te drukken. 

SCHUIF DE HEADSET OVER UW OOR 

AFB. 4.2 Schuif het oorhaakje met een draaiende beweging voorzichtig met een 
hand achter uw oor totdat het prettig en comfortabel aanvoelt. 

PAS DE HEADSET AAN VOOR BETER GELUID EN MEER COMFORT 

AFB. 4.3 Plaats de MICROFOON tegenover uw mond. Zorg dat de 

headsetspeaker correct over uw oor is geplaatst en dat het oorhaakje 
goed zit. 

De headset die u ontvangt, heeft een klein oorhaakje. U kunt de grotere oorhaak 
plaatsen die in de verpakking zit. Volg hiertoe de bovenstaande instructies. 

3. DE HEADSET GEBRUIKEN 

EEN GESPREK BEANTWOORDEN 

AFB. 5.1 Als u een gesprek wilt beantwoorden, wacht u totdat de headset 

overgaat en DRUKT u vervolgens de GESPREKSKNOP in en laat u deze 
weer LOS. 



Als de verbinding bij het beantwoorden niet tot stand komt, hoort u 
twee korte piepsignalen. Kijk op het scherm van de telefoon om te zien 
hoe u het gesprek kunt voortzetten. 

Tijdens een gesprek knippert het WAARSCHUWINGSLAMPJE van de 
headset groen. 

EEN GESPREK BEEINDIGEN 

Als u een gesprek wilt beeindigen, drukt u gewoon op de GESPREKSKNOP 
EEN TELEFOONGESPREK VOEREN 

Als u een gesprek wilt voeren, kunt u het gewenste nummer op de telefoon 
intoetsen of inspreken. 

OVERZETTEN NAAR DE HEADSET 

Als u de handset van uw telefoon gebruikt, zet u het gesprek over naar de 
headset door de GESPREKSKNOP in te drukken en los te laten. 

OPMERKING: Raadpleeg de handleiding van de telefoon voor meer instructies 
voor de headset. 

VOLUME AAN PASS EN EN MUTE-FUNCTIE GEBRUIKEN 

AFB. 5.2 Als u het volume wilt verhogen, houdt u de knop VOLUME HOGER 
ingedrukt. Als u het volume wilt verlagen, houdt u de knop VOLUME 
LAGER ingedrukt. 

Als het maximale of minimale volumeniveau wordt bereikt, hoort u twee 
korte geluidssignalen in de headset. 

MUTE-FUNCTIE 

Als de mute-functie is geactiveerd, kunt u wel uw gesprekspartner horen, maar 
uw gesprekspartner u niet. 

AFB. 5.2 U schakelt de mute-functie in door de AAN/UIT/MUTE-knop IN te 

DRUKKEN en LOS te LATEN. U hoort twee geluidssignalen als de mute- 
functie wordt ingeschakeld. In de mute-stand hoort u elke 60 seconden 
twee korte geluidssignalen. 

U schakelt de mute-functie uit door de AAN/UIT/MUTE-knop nogmaals IN te 
DRUKKEN en LOS te LATEN. U hoort twee geluidssignalen als de mute-functie 
wordt uitgeschakeld. 



4. OVERIGE FUNCTIES 



OPMERKING: Deze functies zijn beschikbaar als uw telefoon het handsfreeprofiel 
ondersteunt. Deze functionaliteit verschilt per model. Raadpleeg de handleiding 
van de telefoon voor meer gebruiksinstructies of ga naar www. plantronics.com. 

GESPREK OVERZETTEN 

AFB. 5.3 Als u een gesprek voert via de headset, kunt u het gesprek weer 

terugzetten naar de telefoon. HOUD de GESPREKSKNOP INGEDRUKT. 
U hoort een geluidssignaal als u op de GESPREKSKNOP drukt. 

Als u een tweede geluidssignaal hoort, is het gesprek overgezet en kunt 
u de GESPREKSKNOP loslaten. 

GESPREK WEIGEREN 

AFB. 5.3 Als de handset overgaat, kunt u het gesprek weigeren zonder het te 
beantwoorden. HOUD de GESPREKSKNOP INGEDRUKT. U hoort een 
geluidssignaal als u op de GESPREKSKNOP drukt. 

Als u een tweede geluidssignaal hoort, is het gesprek geweigerd en 
kunt u de GESPREKSKNOP loslaten. 

NUMMERHERHALING 

AFB. 5.3 U kunt een gesprek tot stand brengen door het laatst gekozen nummer 
met de headset te kiezen. DRUK tweemaal op de GESPREKSKNOP om 
het laatst gekozen nummer te herhalen. Elke keer dat u op de 
GESPREKSKNOP drukt, hoort u een geluidssignaal. U hoort nog een 
geluidssignaal als het laatst gekozen nummer opnieuw is gekozen. 

Op het scherm van de telefoon ziet hoe u het gesprek kunt voortzetten. 

5. BATTERIJ VERVANGEN OF EEN NIEUWE BATTERIJ PLAATSEN 

BELANGRIJK: Als de headset niet meer reageert als u op een knop drukt, 
verwijdert u de batterij en plaatst u deze opnieuw volgens de onderstaande 
instructies. 

AFB. 6.1 Open het batterijcompartiment door het batterijdeksel naar achter 
te drukken. 

AFB. 6.2 Verwijder de batterij door aan het lipje te trekken waardoor de rode 
en zwarte draden en de batterijconnector tevoorschijn komen. Trek 
voorzichtig aan de bevestiging van de draden om te batterij los te halen. 



AFB. 6.3 U installeert een nieuwe batterij door de connector aan te sluiten zoals 
wordt getoond in de afbeelding. Vouw de draad onder de batterij en 
duw deze voorzichtig op zijn plaats. Plaats het deksel terug door het 
naar voren te drukken totdat het vastklikt. 

6. PROBLEEMOPLOSSING 



PROBLEEM 

De headset reageert niet meer als ik op een knop druk. 

Verwijder de batterij en plaats deze opnieuw (zie hoofdstuk 5). 

PROBLEEM 

De headset werkt niet met de telefoon. 

Controleer of u de headset hebt ingeschakeld. In paragraaf l.ii vindt 
u gedetailleerde instructies. 

Controleer of de batterij volledig is opladen. 

Controleer of de telefoon ingeschakeld, voldoende geladen en 
bedrijfsklaar is. 

Controleer of de Bluetooth ™-functie op de telefoon is ingeschakeld. 

Als u specifieke instructies nodig hebt, raadpleegt u de 
gebruikershandleiding van uw mobiele telefoon of gaat u naar 
www.plantronics.com waar u afsteminstructies vindt voor uw 
telefoonmodel. 

PROBLEEM 

Bellers horen mij niet. 

Controleer of de microfoon (zie afbeelding 4.3) zich op de juiste 
positie voor uw mond bevindt. 

Controleer of de headset niet in de mute-stand staat 
(zie afbeelding 5.2). 



NL 



PROBLEEM 

Ik hoor de bellers niet. 

Verhoog het volume met de knop VOLUME HOGER 
(zie afbeelding 5.2). 

Controleer of de headsetspeaker (zie afbeelding 4.2) goed over uw 
oor is geplaatst. 

PROBLEEM 

De headset zit niet prettig. 

Kies het juiste formaat oorhaakje voor uw oor. Bij de headset 
worden een klein en een groot oorhaakje geleverd. 

Zorg dat het oorhaakje juist is geplaatst zodat op geen enkele plaats 
druk op uw oor wordt uitgeoefend. 

PROBLEEM 

Hoe gebruik ik de headset op mijn linkeroor? 

De headset wordt geleverd voor gebruik op uw rechteroor. U kunt de 
headset echter eenvoudig aanpassen aan uw linkeroor. Zie 
afbeelding 4.1 voor gedetailleerde aanwijzingen. 

MOCHT U NOG VERDERE HULP NODIG HEBBEN, GA DAN NAAR 
WWW.PLANTRONICS.COM OF BEL: 

NL: 0800 7526876 
BE/LUX: 00800 75268766 

ONDERHOUDSTIPS VOOR OPTIMALE PRESTATIES 

1 . DE HEADSET BEWAREN. Vergeet niet de headset uit te schakelen voordat 
u deze in uw zak of een tas stopt. Als de GESPREKSKNOP per ongeluk 
wordt ingedrukt, kan ongewild een gesprek tot stand worden gebracht. 

2. GEBRUIK BUITENSHUIS. Vanwege de noise-cancelling functie van de 
headset kunnen bellers u misschien moeilijk horen als het hard waait. Bel 
op een beschutte plek als u de headset buitenshuis gebruikt. 

3. Vervang de oplaadbare headsetbatterij elke 12 maanden. 

4. Reinig de buitenkant van de headset een keer per maand met een droge doek. 
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7. ONDERDELEN EN ACCESSOIRES 



M3000 BATTERIJ - Reservebatterij voor headset. 

M3000 SET OORHAAKJES - Een groot en een klein reserve-oorhaakje. 

M3000 SET OORHAAKJES EXTRA COMFORT - Een set met 3 zachtere oorhaakjes 
(S/M/L). 

M3000 Hoofdbeugel - Beugel voor over het hoofd voor beter draagcomfort bij 
langdurig gebruik. 

M3000 Nekband - Onopvallende nekband voor achter het hoofd voor beter 
draagcomfort bij langdurig gebruik. 

Oplader - Oplader voor Groot-Brittannie 

Wisselstroomadapter voor Europa 

REISLADER - Lichtgewicht adapter voor verschillende voltages. Verkrijgbaar in een 
versie voor Europa en Groot-Brittannie. 

DRAAGTAS - Zachte tas ter bescherming van de headset. Met riemclip. 

ADAPTER VOOR SIGARETTENAANSTEKER - Voor het opladen van de M3000- 
headset via een 12/24 v sigarettenaansteker in de auto. 

8. GARANTIE EN DIENSTVERLENING 

• De onderstaande informatie over de garantie van 2 jaaren de dienstverlening 
van Plantronics is alleen van toepassing op producten die zijn gekocht en worden 
gebruikt in de landen die worden vermeld op pagina 5. Voor informatie over de 
garantievoorwaarden in andere landen raadpleegt u de kaart voor aanvullende 
garantie in het pakketof gaat u naarwww.plantronics.com/warranty. U kuntook 
contact opnemen met de plaatselijke dealer voor informatie over de 
garantievoorwaarden in uw land. 

• Plantronics geeft 2 jaar garantie op fabricage- en materiaalfouten, gerekend 
vanaf de aankoopdatum. (Bewaar het oorspronkelijke aankoopbewijs op een 
veilige plaats). 

• Dit product moet worden geTnstalleerd en gebruikt volgens de instructies in deze 
gebruiksaanwijzing. Hetonderhoud moet worden uitgevoerd door een door 
Plantronics goedgekeurd servicecentrum. Wanneer niet aan deze voorwaarden 
wordt voldaan, vervalt mogelijk de garantie. 

• Registreer de headset on line. Als u belangrijke updates en andere waardevolle 
informatie wenstte ontvangen, gaat u naarwww.plantronics.com om uw product 



te registreren. 

9. BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR UW VEILIGHEID 



VEILIGHEID 

Raadpleeg de lokale wetgeving aangaande het gebruik van mobiele telefoons en 
headsets tijdens het rijden. 

Als u het product tijdens het rijden gebruikt, moet u uw aandacht op de weg 
houden en veilig blijven rijden. 

KINDEREN 

Laat kinderen nooit met de headset spelen. Kinderen kunnen kleine onderdelen 
inslikken en erin stikken. 

Batterijen zijn gevaarlijk omdat ze door kinderen kunnen worden ingeslikt. Zorg 
er daarom voor dat u batterijen altijd opbergt en wegwerpt op plaatsen die 
ontoegankelijk voor kinderen zijn. 

RADIO MET LAAG VERMOGEN (RF 

De headset bevat een radio met een erg laag vermogen, die bij inschakeling 
radiofrequentiesignalen (RF-signalen) ontvangt en uitzendt. Het vermogen bevindt 
zich ruim onder de standaardrichtlijnen voor blootstelling aan RF-signalen. 

Respecteer alle waarschuwingsaanduidingen om elektrische apparaten of RF- 
radio's in bepaalde zones uit te schakelen. Deze waarschuwingen komen veel 
voor in ziekenhuizen, op plaatsen waar met springstoffen wordt gewerkt en in 
zones met ontploffingsgevaar. 

Schakel de headset uit voordat u in een vliegtuig stapt. Gebruik de headset niet 
in een vliegtuig. 

Zorg dat u de headset nooit binnen het uitvouwgebied van een airbag plaatst of 
opbergt, omdat dit bij activering van de airbag tot ernstig letsel kan leiden. 

BATTERIJ 

LET OP: Neem de volgende aanwijzingen in acht om de kans op brand of 
persoonlijk letsel zo klein mogelijk te houden. 

1 . Gebruik alleen de bijgeleverde batterijen. 

2. Werp de batterij niet in vuur om ontploffing te voorkomen. Raadpleeg de 
lokale wetgeving aangaande het recyclen en wegwerpen van batterijen. 

3. Open of beschadig de batterij niet. Het vrijkomend elektrolyt is bijtend. 
Elektrolyt kan letsel aan de ogen of huid veroorzaken en bij inslikken giftig zijn. 



4. Hanteer de batterijen voorzichtig. Voorkom kortsluiting van de contactpunten 
met geleidende voorwerpen zoals ringen, armbanden of sleutels. De batterij 
of het geleidende voorwerp kan oververhit raken en brandwonden 
veroorzaken. 

5. Volg bij het opladen de bijgeleverde aanwijzingen. 

6. Plaats de batterij correct ten opzichte van de contactpunten van de oplader. 

7. Laad niet op bij extreem hoge (boven 40°C) of lage temperaturen (10°C). 

8. Verwijder altijd de oplader voordat u het batterijdeksel opent. 

OPLADEN 

LET OP: Gebruik altijd de bijgeleverde Klasse 2-voedingsadapter als u de headset 
via een stopcontact oplaadt. 

LET OP: Als de headset tijdens het opladen heet wordt, haalt u de stekker van de 
voedingsadapter uit de wandcontactdoos en neemt u contact op met een erkend 
servicecentrum. 

LET OP: Demonteer de bijgeleverde voedingsadapter niet, omdat u anders 
blootstaat aan gevaarlijke spanningen en andere risico's. Als u het apparaat 
vervolgens onjuist monteert, kan dit bij gebruik elektrische schokken veroorzaken. 

LET OP: Gebruik de oplader niet buiten of in vochtige ruimten. 

Laad de headsetbatterij altijd op volgens de aanwijzingen in deze handleiding. 

Uitgangsvermogen oplader: maximaal 5 V/180 mA, middelste contact positief. 

VOORZORGSMAATREGELEN 

Dompel de headset nooit onder in water of andere vloeistoffen. 

Mors geen vloeistoffen op de headset, en gebruik deze niet bij zware regenval en 
op vochtige locaties. 

Reinig de headset niet met vloeibare producten of spuitbussen, omdat deze de 
headset of de afwerking ervan kunnen beschadigen. 

Reinig de buitenkant van de headset met een droge doek. 

Plak niets in de binnenkant van het product, omdat dit de interne onderdelen kan 
beschadigen. 



BLOOTSTELLING AAN RADIOFREQUENTIESTRALING 

De interne draadloze radio werkt volgens de richtlijnen voor veiligheidsnormen en 
aanbevelingen voor radiofrequenties die in de wetenschappelijke wereld 
algemeen zijn aanvaard. 

Plantronics gaat er daarom van uit dat de interne draadloze radio veilig kan 
worden gebruikt. Het afgegeven energieniveau is veel lager dan de 
elektromagnetische energie die wordt afgegeven door draadloze apparaten zoals 
mobiele telefoons. Voor het gebruik van draadloze radio's kunnen in bepaalde 
situaties of omgevingen echter beperkingen gelden, zoals aan boord van 
vliegtuigen. Als u twijfelt over de beperkingen, kunt u het beste om toestemming 
vragen voordat u de draadloze radio inschakelt. 

BEPALINGEN EN VOORSCHRIFTEN 

Plantronics BV verklaart hierbij dat deze M3000 Headset voldoet aan de de 
belangrijke voorschriften en andere relevante bepalingen van richtlijn 1999/5/EC. 

Als u de conformiteitsverklaring (Declaration of Conformity) voor dit product wilt 
bekijken, gaat u naar www.plantronics.com/documentation. 



C 



Auricular M3000 Bluetooth 71 

Obrigado por ter seleccionado 
o Auricular M3000 da Plantronics. 
O M3000 utiliza tecnologia Bluetooth™ 
de 2,4 GHz para proporcionar uma 
comunicagao leve, maos livres, 
privada e segura - sem os 
inconvenientes dos fios. 

O M3000 e compativel com dispositivos 
que suportem os Perfis de Auricular e/ou 
Maos livres Bluetooth™. 

Para conhecer as mais recentes 
informagoes sobre compatibilidade 
e instrugoes de emparelhamento 
para o seu modelo de telefone, visite 
www.plantronics.com ou ligue para 
o numero: +34 91 640 47 44 



www.plantronics.com 
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INTRODUCAO 







Para utilizar o auricular M3000 Bluetooth™ da Plantronics, siga estes 
passos simples: 

i. Carregue a bateria do auricular. 

ii. Ligue o auricular. 

iii. Emparelhe o auricular com um Telefone Bluetooth™, 
i. CARREGAR A BATERIA 

NOTA: a bateria do M3000 jd estd instalada no momento da aquisicdo do 
auricular. Se a bateria tiver sido removida, ou para obter instrucpes quanto 
d reinstalacdo da bateria, consulte a Seccdo 5. 

FIG. 2.1 Ligue o Carregador de CA inclufdo d tomada de electricidade e 

depois d porta do carregador do auricular. Dentro de alguns segundos, 
o INDICADOR acende-se com uma luz vermelha. Carregue o 
auricular durante a noite ou, pelo menos, durante 8 horas, antes da 
primeira utilizacpo. 

Os carregamentos posteriores demoram apenas 90 minutos e o 
INDICADOR acende-se com uma luz verde quando o auricular estiver 
completamente carregado. 

AVISOS DE BATERIA FRACA 

Quando o auricular estiver ligado e a bateria ficar fraca, o auricular emite um 
sinal sonoro a cada 20 segundos. 

O INDICADOR tambem fica intermitente com uma luz vermelha quando a 
bateria precisa de ser recarregada. Recarregue a bateria tal como e descrito 
na Seccdo 1 .i. 




Sugestao: descarregue completamente a bateria uma vez por mes para 
aumentar a vida util da bateria. Sendo, e melhor carregar o auricular sempre que 
possfvel. Evite carregar a bateria em temperaturas excessivamente quentes (acima 
dos 40° C) ou frias (abaixo dos 10° C). 

O auricular tambem pode ser carregado utilizando o adaptador para isqueiro dos 
vefculos, dispomvel como acessorio opcional. 

£j> A bateria utilizada no auricular deve ser devidamente reciclada ou deitada 
fora. Contacte o centro de reciclagem mais proximo para saber como deve 
deitar fora a bateria correctamente. 

ii. LIGAR O AURICULAR 

FIG. 2.2 Para ligar o auricular, desligue-o do Carregador de CA e depois PRIMA 
e MANTENHA PREMIDO o botdo LIGAR/DESLIGAR/SEM SOM ate que o 
INDICADOR fique intermitente com uma luz verde. 

FIG. 2.3 A luz do INDICADOR fica intermitente e com uma cor verde a cada 
2-3 segundos enquanto o auricular estiver ligado. 

Para desligar o auricular, PRIMA e MANTENHA PREMIDO o botdo 
LIGAR/DESLIGAR/SEM SOM ate o INDICADOR acender com uma 
luz vermelha. 

iii. EMPARELHAR O AURICULAR 

Antes de utilizar o auricular pela primeira vez, TEM de emparelhd-lo com outro 
dispositivo Bluetooth™, tal como um telemovel. As informacoes seguintes 
descrevem as instrucpes de emparelhamento para um dispositivo usual. Para 
obter instrucpes especfficas, consulte o manual do utilizador, ou visite 
v/v/w.plantronics.com, para obter instrucpes de emparelhamento para o seu 
modelo de telefone. 

LIGUE AMBOS OS DISPOSITIVOS 

FIG. 3.1 Quando ambos os dispositivos estiverem ligados, coloque o auricular 

e o telefone num local bem visfvel. Certifique-se de que a funcionalidade 
Bluetooth™ do telefone estd activada. 

SELECCIONE O MODO DE EMPARELHAMENTO 

FIG. 3.2 No auricular, PRIMA e MANTENHA PREMIDAS as teclas CONTROLO DE 
CHAAAADAS e AUMENTAR VOLUME durante 2 segundos ate que a luz 
INDICADORA fique intermitente com uma cor vermelha e depois com 
uma cor verde. 



O auricular permanece reconhecfvel perante outros dispositivos 
Bluetooth™ durante 60 segundos. 

FIG. 3.3 No telefone, procure os dispositivos seleccionando DISCOVER (Descobrir) 
no menu de opcpes Bluetooth™. Verifique o visor do telemovel e siga 
eventuais instrucpes. 

Quando Ihe for solicitado pelo telefone, introduza quatro zeros (0000). 
Esta e a senha do auricular. Alguns dispositivos podem exigir uma senha. 

Quando o emparelhamento for realizado com exito, o auricular emite 
um sinal sonoro e regressa ao modo de espera. Verifique o visor do 
telemovel para ver se o emparelhamento foi bem sucedido e siga 
eventuais instrucpes. Jd poderd fazer e receber chamadas utilizando 
o auricular. 

NOTA: se o emparelhamento ndo for conclufdo dentro de 60 segundos, 
o auricular regressa ao modo ligado/em espera sem emitir um sinal sonoro. 

Consulte o manual do utilizador do telefone e repita o processo de 
emparelhamento. 

2. OBTER UMA ADAPTACAO PERFEITA 

SELECCIONE A ORELHA ESQUERDA OU DIREITA 

FIG. 4. 1 O auricular, tal como e embalado, estd pronto a ser usado na orelha direita 
- a letra Restd inscrita no aro, virada para fora. 

Para usar na orelha esquerda, basta desprender o aro do auricular, 
puxando suavemente na base do anel do aro. 

Vire o aro ao contrdrio (com a letra L virada para fora) e prenda-o novamente 
ao auricular, aplicando uma ligeira pressdo na base do anel do aro. 

DESLIZE O AURICULAR SOBRE A ORELHA 

FIG. 4.2 Utilizando uma mdo, deslize suavemente o aro para trds da orelha num 
movimento de torcdo, ate fica bem adaptado e confortdvel na orelha. 

AJUSTE PARA UM MELHOR SOM E CONFORTO 

FIG. 4.3 Ajuste o MICROFONE, de forma a ficar alinhado com a boca. Certifique- 
se de que o altifalante do auricular estd posicionado correctamente 
sobre a orelha e que o aro ndo causa desconforto. 




O auricular, tal como e embalado, estd configurado com um aro de pequenas 
dimensoes. Alternativamente, instale o aro de maiores dimensoes inclufdo na 
embalagem, seguindo as instrucpes anteriores para a seleccdo da orelha 
esquerda/direita. 

3. UTILIZAR O AURICULAR 

ATENDER UMA CHAMADA 

FIG. 5.1 Para atender uma chamada, aguarde que o auricular toque, depois 
PRIMA e SOLTE o botdo CONTROLO DE CHAAAADAS. 

Se a ligacdo com o telefone falhar ao atender uma chamada, ouvird dois 
pequenos sinais sonoros. Verifique o visor do telefone para prosseguir 
com a chamada. 

Durante uma chamada, a luz INDICADORA do auricular fica intermitente 
e com uma cor verde, indicando que estd uma chamada em progresso. 

TERMINAR UMA CHAMADA 

Para terminar uma chamada, PRIMA e LIBERTE o botdo CONTROLO DE 
CHAAAADAS em qualquer momento durante uma chamada. 

FAZER UMA CHAMADA 

Para fazer uma chamada, marque o numero utilizando o teclado ou as 
capacidades de marcacdo por voz do telefone. 

TRANSFERENCE PARA O AURICULAR 

Se estiver a utilizar o auscultador do telefone, pode transferir a chamada para 
o auricular, premindo e libertando o botdo CONTROLO DE CHAAAADAS. 

NOTA: consulte o manual do utilizador do telefone para obter mais instrucpes 
relativas d utilizacdo de um auricular. 

AJUSTAR O VOLUME E RETIRAR O SOM 

FIG. 5.2 Para aumentar o nfvel do volume, PRIAAA e LIBERTE o botdo AUMENTAR 
VOLUME. Para baixar o nfvel do volume, PRIAAA e LIBERTE o botdo 
BAIXAR VOLUME. 

Quando o nfvel mdximo ou mfnimo de volume for atingido, o auricular 
emite dois pequenos sinais sonoros. 



SEM SOM 

A funcionalidade que Ihe permite retirar o som, quando activada, permite-lhe 
ouvir a pessoa que Ihe ligou, sem que esta o consiga ouvir a si. 

FIG. 5.2 Para retirar o som de uma chamada, PRIMA e LIBERTE o botao 

LIGAR/DESLIGAR/SEM SOM. Dois sinais sonoros indicam que o telefone 
estd sem som. Quando SEM SOM e activado, o auricular emite dois 
pequenos sinais sonoros a cada 60 segundos. 

Para repor o som de uma chamada, PRIMA e LIBERTE novamente o botao 
LIGAR/DESLIGAR/SEM SOM. Dois sinais sonoros indicam que o telefone tern som. 

4. FUNCIONALIDADES ADICIONAIS 

NOTA: estas funcionalidades podem estar dispomveis se o seu telefone suportar o 
Perfil Maos livres. As funcionalidades variam consoante o modelo de telefone que 
possuir. Consulte o manual do utilizador do telefone para obter mais informagoes, 
ou visitewww. plantronics.com. 

TRANSFERENCE DE CHAMADAS 

FIG. 5.3 Quando utilizar o auricular durante uma chamada, pode transferir 

novamente a chamada para o telefone. PRIMA e MANTENHA PREMIDO 
o botao CONTROLO DE CHAMADAS. Ouvird um sinal sonoro quando 
premir o botao CONTROLO DE CHAMADAS. 

Quando ouvir um segundo sinal sonoro, a chamada foi transferida 
e pode libertar o botao CONTROLO DE CHAMADAS. 

REJEITAR CHAMADAS 

FIG. 5.3 Quando o telefone tocar, pode rejeitar a chamada sem atender. PRIMA 
e AAANTENHA PREMIDO o botao CONTROLO DE CHAMADAS. Ouvird 
um sinal sonoro quando premir o botao CONTROLO DE CHAMADAS. 

Quando ouvir um segundo sinal sonoro, a chamada foi rejeitada e pode 
libertar o botao CONTROLO DE CHAMADAS. 

REMARCA^AO DO ULTIMO NUMERO UTILIZADO 

FIG. 5.3 Quando fizer uma chamada, pode marcar o ultimo numero utilizado, 

com o auricular. PRIMA duas vezes o botao CONTROLO DE CHAAAADAS 
para remarcar o ultimo numero. Sempre que premir o botao 
CONTROLO DE CHAMADAS, ouvird um sinal sonoro. Ouvird outro sinal 
sonoro quando o ultimo numero tiver sido remarcado. 




Verifique o progresso da chamada no visor do telefone. 



5. SUBSTITUIR OU INSTALAR UMA BATERIA NOVA 



IMPORTANTE: se o auricular deixar de responder as pressoes dos botoes, retire 
e reinstale a bateria, tal como e descrito a seguir. 

FIG. 6.1 Abra o compartimento da bateria, empurrando a tampa da bateria 
para trds. 

FIG. 6.2 Retire a bateria, puxando a patilha, para expor os fios vermelho e preto 
e o conector da bateria. Puxe suavemente pela base dos fios para 
desligar a bateria. 

FIG. 6.3 Para instalar uma bateria nova, introduza a ficha da bateria, tal como e 
indicado na ilustracdo. Dobre o fio sob a bateria e empurre suavemente 
a bateria, ate ficar bem posicionada. Volte a colocar a tampa da bateria, 
empurrando-a para a frente, ate ouvir um estalido. 

6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS 



PROBLEMA 

O auricular deixou de responder as pressoes dos botoes. 

Retire e reinstale a bateria (consulte a Seccdo 5). 

PROBLEMA 

O auricular nao funciona com o telefone. 

Certifique-se de que o auricular estd ligado. Consulte a Seccdo 1 .ii 
para obter instrucoes detalhadas. 

Certifique-se de que a bateria estd completamente carregada. 

Verifique se o seu telemovel estd ligado, devidamente carregado e 
em estado de fazer chamadas. 

Certifique-se de que a funcionalidade Bluetooth™ do telefone estd 
activada. 

Consulte o manual do utilizador do telemovel para obter instrucoes 
especfficas ou visite www.plantronics.com para obter instrucoes de 
emparelhamento para o seu modelo de telefone. 



PROBLEMA 



Os emissores das chamadas nao conseguem ouvir-me. 

Certifique-se de que o microfone (consulte a Figura 4.3) estd 
posicionado correctamente na direccdo da boca. 

Verifique se o auricular nao estd sem som (consulte a Figura 5.2). 

PROBLEMA 

Nao o/go os emissores das chamadas. 

Aumente o volume utilizando o controlo AUMENTAR VOLUME 
(consulte a Figura 5.2). 

Certifique-se de que o altifalante do auricular (consulte a Figura 4.2) 
estd posicionado confortavelmente sobre a sua orelha. 

PROBLEMA 

O auricular nao e confortavel. 

Seleccione o tamanho correcto de aro para a sua orelha. Tanto 
o aro de pequenas dimensoes como o de grandes dimensoes sdo 
fornecidos com o auricular. 

Certifique-se de que o aro estd posicionado correctamente, sem 
que seja exercida pressdo em qualquer parte da orelha. 

PROBLEMA 

Como posso utilizar o auricular na minha orelha esquerda? 

O auricular, tal como e fornecido, estd pronto a ser utilizado na 
orelha direita. Contudo, com um pequeno e simples ajustamento, 
o auricular e facilmente configurado para a orelha esquerda. 
Consulte a Fig. 4.1 para obter instrucpes detalhadas.. 




SE PRECISAR DE ASSISTENCIA ADICIONAL, VISITE 
WWW.PLANTRONICS.COM OU LIGUE PARA O NUMERO: 



+34 91 640 47 44 

SUGESTOES DE MANUTEN^AO PARA UM DESEMPENHO PERFEITO 

1 . GUARDAR O AURICULAR. Nao se esqueca de desligar o auricular antes 
de o colocar no bolso ou num saco. Se o botdo CONVERSAR for premido 
acidentalmente, o telefone poderd fazer uma chamada ndo intencional. 

2. UTILIZAR AO NO EXTERIOR. A funcionalidade de cancelamento do 
rufdo pode dificultar a audicdo dos emissores da chamada em locais com 
muito vento. Tente encontrar um local abrigado quando utilizar o auricular 
no exterior. 

3. Substitua a bateria recarregdvel do auricular a cada 12 meses. 

4. Limpe o exterior do auricular com um pano seco uma vez por mes 

7. PE^AS E ACESSORIOS 

BATERIA M3000 - Bateria de substituicdo do auricular. 

CONJUNTO DE AROS M3000 - Um aro de pequenas dimensoes e outro de 
grandes dimensoes, para substituicdo. 

CONJUNTO DE AROS EXTRA CONFORTAVEIS M3000 - Um conjunto de 3 aros 
ma is suaves (S/M/L). 

Aro para a cabeca M3000 - Aro para utilizacdo sobre a cabega, para maior 
conforto em utilizacoes prolongadas. 

Cinta para o pescoco M3000 - Cinta para o pescoco para utilizacdo por trds da 
cabeca, para maior conforto em utilizacoes prolongadas. 

Carregador de CA - Reino Unido Adaptador de CA 
Europa Adaptador de CA 

Carregador de CA de VIAGEM - Leve adaptador multivoltagens. Versoes europeia 
e britdnica dispomveis. 

EMBALAGEM DE TRANSPORTE - Embalagem maledvel para proteger o auricular. 
Inclui clipe de cinto. 

ADAPTADOR PARA O ISQUEIRO DO VEICULO - Para carregar o auricular M3000 
a partir de qualquer entrada de isqueiro de 12 / 24 v dos vefculos. 



8. GARANTIA E ASSISTENCIA 



• A seguinte garantia de 2 anos e informacoes de assistencia aplicam-se apenas 
a produtos comprados e utilizados nos pafses listados na pdgina 5. Para obter 
informacoes sobre a garantia noutros pafses, consulte o cartdo adicional da 
garantia inclufdo na embalagem ou visite www. plantronics.com/warranty. 
Tambem pode contactor o revendedor mais proximo de si para obter informagoes 
sobre a garantia no seu pais. 

• A Plantronics garante o estado satisfatorio do equipamento relativamente 
a defeitos de fabrico e material durante 2 anos a partir da data de compra. 
(Guarde o recibo original em seguranca). 

• Este produto tern de ser instalado e utilizado de acordo com as instrucoes 
contidas neste Manual do Utilizador e qualquer assistencia tern de ser realizada 
num Centro de Assistencia Plantronics aprovado. No caso de estas condicoes ndo 
serem respeitadas, a garantia pode ser anulada. 

• Registe o auricular on-line. Para receber actualizacoes importantes e outras 
informacoes valiosas, visite www.plantronics.com e clique em "registo on-line". 

9. IMPORTANTES INFORMACOES DE SEGURANCA 

SEGURANCA 

Verifique as leis locais relativas d utilizacdo de telemoveis e de auriculares 
durante a conducdo. 

Se utilizar o produto enquanto conduz, certifique-se de que mantem a atencdo 
na responsabilidade de conduzir com seguranca. 

CRIANCAS 

Nunca permita que as criancas brinquem com o auricular: as pecas pequenas 
podem constituir perigo de sufocamento. 

As baterias podem ser engolidas pelas criancas e sdo perigosas, caso sejam 
engolidas. Guarde e deite fora as baterias sempre em locais nao alcancdveis 
pelas criancas. 

RADIOFREQUENCIA (RF) FRACA 

Este auricular contem um radio de baixa frequencia, que, quando ligado, 
recebe e envia sinais de radiofrequencia (RF). Encontra-se bem abaixo de 
todas as directrizes de normas de seguranca para a exposicdo d RF. 



DD 



Respeite todos os sinais que exigem que os aparelhos electricos ou radios de RF q 
sejam desligados em determinadas areas. Ou seja, hospitais, areas de explosdo, ^ 
atmosferas potencialmente explosivas, etc. 

Desligue o auricular antes de embarcar num avido. Ndo utilize o auricular 

num avido. o 

Nunca monte ou guarde o auricular sobre qualquer area de activacdo de air 
bags, pois pode resultar em ferimentos graves quando o air bag for activado. 

BATERIA g 

CUIDADO: Para reduzir o risco de incendio ou de ferimentos pessoais, leia e siga 
estas instrucoes. 

1 . Utilize apenas a bateria fornecida com este produto. m 

2. Ndo deite fora a bateria em fogueiras (risco de explosdo). Verifique as 
regulamentacoes locais relativas d reciclagem de baterias e d forma de 
as deitar fora. 

3. Ndo abra ou mutile a bateria. Os electrolitos libertados sdo corrosivos 
e podem causar ferimentos nos olhos e na pele, podendo ser toxicos 
quando engolidos. 

4. Tenha cuidado no manuseamento da bateria, de forma a ndo provocar curtos- — 
circuitos nos contactos da bateria com materiais condutores, tais como aneis, 
pulseiras ou chaves. A bateria ou condutor pode sobreaquecer e provocar 
queimaduras. 

5. Carregue a bateria de acordo com as instrucoes fornecidas com este auricular. 

6. Respeite as orientacpes correctas dos contactos da bateria e do carregador. 

7. Evite carregar a bateria em temperaturas excessivamente quentes (acima dos 

40° C) ou frias (abaixo dos 1 0° C). ^ 

8. Retire sempre o Carregador de CA antes de abrir a tampa da bateria. 
CARREGAMENTO 

CUIDADO: utilize apenas o adaptador de CA Classe 2 fornecido para carregar 
o auricular a partir de uma voltagem CA ou de uma tomada de parede. 

CUIDADO: se o auricular aquecer durante o carregamento, desligue o adaptador 

de CA da parede e contacte o pessoal qualificado da assistencia. -n 

CUIDADO: ndo desmonte o adaptador de CA deste produto, pois poderd ficar 
exposto a voltagens perigosas ou a outros riscos. Uma nova montagem incorrecta 
pode provocar choques electricos quando o produto e utilizado 
subsequentemente. 



CUIDADO: nao utilize o carregador no exterior ou em areas humidas. 

Apenas carregue a bateria do auricular de acordo com as instrucoes 
deste manual do utilizador. 

Potencia do carregador: 5 V/180 mA mdximo, contacto centro positive 
CUIDADOS ATER 

Nunca mergulhe o auricular em dgua ou outros Ifquidos. 

Proteja o auricular de salpicos, chuva excessiva e de locais molhados. 

Nao utilize produtos de limpeza Ifquidos ou aerossois, pois podem danificar 
o auricular ou os acabamentos do auricular. 

Utilize um pano seco para limpar as partes externas do auricular. 

Nao insira nada no interior do produto, pois pode danificar os componentes 
internos. 

EXPOSICAO A RAD I AC AO DE RADIOFREQUENCIA 

O radio interno sem fios funciona dentro das linhas orientadoras presentes 
nas normas e recomendacoes de seguranca da radiofrequencia, reflectindo 
o consenso da comunidade cientffica. 

Assim sendo, a Plantronics acredita que o radio interno sem fios e seguro para 
ser utilizado pelos consumidores. O nfvel de energia emitido e bastante inferior 
ao da energia electromagnetica emitida pelos dispositivos sem fios, tais como 
os telemoveis. Contudo, a utilizacao de radios sem fios pode ser restringida 
nalgumas situacpes ou ambientes, tais como a bordo de avioes. Se nao tiver a 
certeza das restrigoes, recomendamos que solicite a autorizacao antes de ligar 
o radio sem fios. 

INFORMA^OES REGULAMENTARES 

Pelo presente documento, a Plantronics BV declara que este Auricular M3000 
respeita os requisitos essenciais e outras cldusulas relevantes da Directiva 
1999/5/EC. 

Para visualizar a Declaracao de Conformidade deste produto, visite 
www.plantronics. com/documentation. 




TERVET 




M3000 Bluetooth™ -kuuloke 



Kiitos, ettd valitsit Plantronicsin M3000 
kuulokkeen. Hankkimassasi M3000 
kuulokkeessa ktiytettitin 2,4 gigahertsin 
Bluetooth ™-tekniikkaa. Tekniikan 
ansiosta tdtd kevyttti, henkilokohtaista ja 
tdysin turvallista handsfree-laitetta voi 
kdyttdd johtojen hdiritsemdttd 
puhumista. 

M3000 sopii yhteen Bluetooth™ 
kuuloketta ja/tai johdotonta kuuloketta 
tukevien laitteiden kanssa. 

Saat uusimmat yhteensopivuustiedot ja 
mallikohtaiset ohjeet laitteen 
yhdistdmisestd puhelimeesi osoitteesta 
www.plantronics.com. Voit myos soittaa 
numeroon 
0800 11 7 095 



www.plantronics.com 



sf KAYTTOOHJEET 



KUULOKKEEN OSAT 



1 


Puhelunhallintapainike 


6 


Korvaosa 


2 


Merkkivalo 


7 


Kaiutin 


3 


Virta-/mykistys pain ike 


8 


Laturin liitdntd 


4 


Adnenvoimakkuuden lisdys 


9 


Melua vaimentava mikrofoni 


5 


Adnenvoimakkuuden vdhennys 








KAYTON ALOITTAMINEN 







Voit ottaa Plantronics M3000 Bluetooth™ -kuulokkeen kdyttoon toimimalla 
seuraavasti: 



i. Lataa kuulokkeen paristo. 

ii. Kytke virta kuulokkeeseen. 

iii. Yhdistd kuuloke Bluetooth™-puhelimeen. 

i. AKUN LATAAMINEN 

HUOMAUTUS: M3000-kuulokkeen paristo on ostettaessa jo valmiiksi 
asennettuna. Jos paristo on poistettu tai jos tarvitset ohjeita pariston 
uudelleenasentamiseen, katso lisdtietoja kohdasta 5. 

Kuva 2.1 Liitd mukana toimitettu laturi ensin pistorasiaan ja sitten kuulokkeen 
I aturiporttiin. Punainen MERKKIVALO syttyy muutaman sekunnin 
kuluttua. Lataa kuuloketta yon yli tai vdhintddn kahdeksan tuntia 
ennen ensimmdistd kdyttokertaa. 

Tdmdn jdlkeen latausaika on vain 90 minuuttia ja vihred MERKKIVALO 
syttyy, kun kuuloke on latautunut. 

VIRTA VAHISSA -VAROITUKSET 

Kun kuulokkeen virta on kytkettynd ja pariston virta alkaa olla vdhissd, 
kuulokkeesta kuuluu merkkiddni 20 sekunnin vdlein. 

Myds punainen MERKKIVALO vilkkuu silloin, kun paristo on tarpeen ladata. 
Lataa paristo kohdassa 1 .i kuvatulla tavalla. 

Vihje: Pariston tyhjentdminen kokonaan kerran kuussa voi pidentdd sen 
kdyttdikdd. Kuuloke kannattaa muutoin ladata aina, kun se on mahdollista. 
Vdltd lataamista korkeissa (yli 40 °C) tai alhaisissa (alle 10 °C) Idmpotiloissa. 




Kuulokkeen voi ladata myds kdyttdmdlld auton tupakansytyttimen sovitinta, joka 
on saatavilla valinnaisena lisdvarusteena. 



£V Kierrdtd tai hdvitd kuulokkeen paristo asianmukaisesti. Kysy hdvittdmisohjeet 
■ paikallisesta kierrdtyskeskuksesta. 

ii. VIRRAN KYTKEMINEN KUULOKKEESEEN 

Kuva 2.2 Kytke kuulokkeeseen virta irrottamalla kuuloke ensin laturista ja 

PITAMALLA sitten VIRTA-/MYKISTYSPAINIKETTA ALHAALLA, kunnes 
vihred MERKKIVALO vilkkuu. 

Kuva 2.3 Vihred MERKKIVALO vilkku 2-3 sekunnin vdlein, kun kuulokkeen 
virta on kytkettynd. 

Voit katkaista virran kuulokkeesta PITAMALLA VI RTA- 
/MYKISTYSPAINIKETTA ALHAALLA, kunnes punainen MERKKIVALO syttyy. 

iii. KUULOKKEEN YHDISTAMINEN LAITTEESEEN 

Ennen kuin kdytdt kuuloketta ensimmdisen kerran, se on YHDISTETTAVA toiseen 
Bluetooth™ -laitteeseen (esimerkiksi matkapuhelimeen). Seuraavissa ohjeissa 
selvitetddn, miten kuuloke yhdistetddn tavanomaiseen laitteeseen. Katso 
yksityiskohtaiset ohjeet matkapuhelimesi kdyttooppaasta tai kdy osoitteessa 
www.plantronics.com, josta loyddt mallikohtaiset yhdistdmisohjeet. 

KYTKE VIRTA MOLEMPIIN LAITTEISIIN 

Kuva 3.1 Kun molempiin laitteisiin on kytketty virta, sijoita kuuloke ja puhelin 
Idhelle toisiaan niin, ettd ndet helposti molemmat. Varmista, ettd 
puhelimesi Bluetooth™ -toiminto on kdytdssd. 

VALITSE YH D I ST AM I STA PA 

Kuva 3.2 PIDA kuulokkeen PU H E LU N H ALLI NTAPAI N I KETTA ja 

AANENVOIMAKKUUDEN LISAYSPAINIKETTA ALHALLA noin kahden 
sekunnin ajan, kunnes MERKKIVALO alkaa vilkkua ensin punaisena ja 
sitten vihrednd. 

Muut Bluetooth™-laitteet pystyvdt nyt tunnistamaan kuulokkeen 60 
sekunnin ajan. 

Kuva 3.3 Etsi puhelimellasi laitteita valitsemalla TUNNISTUSTOIMINTO 

Bluetooth ™-asetusten valikosta. Tarkasta matkapuhelimesi ndytto ja 
seuraa siind mahdollisesti ndkyvid ohjeita. 

Kun puhelin pyytdd tunnuslukua, ndppdile neljd nollaa (0000). Tdmd 
on kuulokkeen tunnusluku. Kaikissa laitteissa ei tarvita tunnuslukua. 




Kun yhdistdminen onnistuu, kuulokkeesta kuuluu merkkiddni ja 
kuuloke siirtyy valmiustilaan. Tarkasta puhelimen ndytdstd, onnistuiko 
yhdistdminen, ja seuraa ndyttoon mahdollisesti tulevia ohjeita. Tdmdn 
jdlkeen voit soittaa ja vastaanottaa puheluja kuulokkeen avulla. 

HUOMAUTUS: Jos yhdistdminen ei onnistu 60 sekunnin kuluessa, kuuloke siirtyy 
takaisin valmiustilaan ilman onnistuneesta yhdistdmisestd ilmoittavaa merkkiddntd. 

Katso ohjeet puhelimen kdyttdoppaasta ja yhdistd laitteet uudelleen. 

2. LAITTEEN SOVITTAMINEN 

VALITSE VASEN TAI OIKEA KORVA 

Kuva 4. 1 Voit pitdd pakkauksesta otettua kuuloketta oikeassa korvassa niin, ettd 
korvaosassa oleva kirjain Rosoittaa ulospdin. 

Jos haluat pitdd kuuloketta vasemmassa korvassa, irrota korvaosa 
kuulokkeesta vetdmdlld sevarovasti irti korvaosan renkaasta. 

Kddnnd korvaosa ympdri (kirjain L ulospdin) ja tydnnd se sitten takaisin 
paikalleen painamalla sitd varovasti korvaosan renkaan juurta kohti. 

PANE KUULOKE PAIKALLEEN KORVAN PAALLE 

Kuva 4.2 Liu'uta korvaosa varovasti yhdelld kddelld ja kiertdvdlld liikkeelld 

korvasi taakse siten, ettd se asettuu paikalleen miellyttdvdsti ja tiiviisti. 

SAADA ASENTO SOPIVAKSI 

Kuva 4.3 Kddnnd MIKROFONIA siten, ettd se osoittaa suutasi kohti. Varmista, 
ettd kuulokkeen kaiutin on oikeassa asennossa korvasi pddlld ja ettd 
korvaosa ei paina epd miellyttdvdsti. 

Pakkauksesta otetussa kuulokkeessa on valmiina pienikokoinen 
korvaosa. Halutessasi voit vaihtaa kuulokkeeseen isomman korvaosan, 
joka sisdltyy pakkaukseen. Toimi ylld olevien ohjeiden mukaisesti 
(valitse vasen tai oikea korva). 

3. KUULOKKEEN KAYTTAMINEN 

PUHELUUN VASTAAM I N E N 

Kuva 5.1 Kun kuulokkeesta kuuluu hdlytysddni, voit vastata puheluun 
PAINAMALLA hetken PUHELUNHALLINTAPAINIKETTA ja sitten 
VAPAUTTAMALLA sen. 



Jos yhteys puhelimeen katkeaa puhelun aikana, kuulet kaksi lyhyttd 
merkkiddntd. Jos haluat jatkaa puhelua, tarkasta puhelimen ndyttd. 



Puhelun aikana vihred MERKKIVALO vilkkuu merkiksi siitd, ettd puhelu 
on yhdistetty. 

PUHELUN LOPETTAMINEN 

Voit lopettaa puhelun milloin tahansa puhelun aikana PAINAMALLA hetken 
PUHELUNHALLINTAPAINIKETTA ja sitten VAPAUTTAMALLA sen. 

PUHELUN SOITTAMINEN 

Voit soittaa puhelun ndppdilemdlld numerot puhelimen numerondppdimistdlld tai 
kdyttdmdlld puhelimen ddnentunnistustoimintoa. 

PUHELUN SIIRTAMINEN KUULOKKEESEEN 

Voit siirtdd puhelun matkapuhelimesta kuulokkeeseen painamalla hetken 
PUHELUNHALLINTAPAINIKETTA ja sitten vapauttamalla sen. 

HUOMAUTUS: Katso puhelimen kdyttdoppaasta lisdohjeita kuulokkeen 
kdyttdmisestd. 

AANENVOIMAKKUUDEN SAATAMINEN JA MYKISTYSTOIMINNON 
KAYTTAMIEN 

Kuva 5.2 Voit lisdtd ddnenvoimakkuutta PAINAMALLA hetken 

AANENVOIMAKKUUDEN LI SAYS PAI N I KETTA ja sitten VAPAUTTAMALLA 
sen. Jos haluat vdhentdd ddnenvoimakkuutta, PAINA hetken aikaa 
AANENVOIMAKKUUDEN VAHENNYS PAIN I KETTA ja sitten VAPAUTA se. 

Kun suurin tai pienin ddnenvoimakkuustaso on saavutettu, 
kuulokkeesta kuuluu kaksi lyhyttd merkkiddntd. 

MYKISTYSTOIMINTO 

Kun mykistystoiminto on otettu kdyttoon, kuulet puhelusi vastaanottajan ddnen, 
mutta hdn ei kuule sinun ddntdsi. 

Kuva 5.2 Voit mykistdd puhelun PAINAMALLA hetken VIRTA- 

/MYKI STYS PAI N I KETTA ja sitten VAPAUTTAMALLA sen. Kuulet kaksi 
lyhyttd merkkiddntd sen merkiksi, ettd mykistystoiminto on kdytossd. 
Kun MYKISTYSTOIMINTO on kdytossd, kuulokkeesta kuuluu kaksi 
lyhyttd merkkiddntd 60 sekunnin vdlein. 

Voit poistaa mykistystoiminnon kdytostd PAINAMALLA uudelleen 
VI RTA-/MYKI STYS PAI N I KETTA ja sitten VAPAUTTAMALLA sen. Kuulet 
kaksi lyhyttd merkkiddntd sen merkiksi, ettd mykistystoiminto on 
poistettu kdytostd. 



4. LISATOIMINNOT 



HUOMAUTUS: Ndmd toiminnot saattavat olla kdytettdvissd, jos puhelimesi tukee 
handsfree-kuuloketta. Toiminnot vaihtelevat eri puhelinmalleissa. Katso lisdtietoja 
puhelimen kdyttdoppaasta tai osoitteesta www.plantronics.com. 

PUHELUNSIIRTO 

Kuva 5.3 Jos kdytdt puhelun aikana kuuloketta, voit halutessasi siirtdd puhelun 
takaisin puhelimeen. PIDA tdlloin PUHELUNHALLINTAPAINIKETTA hetki 
ALHAALLA. Kuulet merkkiddnen, kun painat 
PUHELUN H ALLI NTAPAI N I KETTA. 

Kun kuulet toisen merkkiddnen, puhelu on siirretty ja voit vapauttaa 
PUHELUNHALLINTAPAINIKKEEN. 

PUHELUN HYLKAAMINEN 

Kuva 5.3 Kun puhelimesta kuuluu hdlytysddni, voit hyldtd puhelun vastaamatta 
siihen. PIDA tdlloin PUHELUNHALLINTAPAINIKETTA hetki ALHAALLA. 
Kuulet merkkiddnen, kun painat PUHELUNHALLINTAPAINIKETTA. 

Kun kuulet toisen merkkiddnen, puhelu on hyldtty ja voit vapauttaa 
PUHELUNHALLINTAPAINIKKEEN. 

EDELLISEN NUMERON UUDELLEENVALINTA 

Kuva 5.3 Voit valita viimeksi soitetun numeron uudelleen myds kuulokkeen 

avulla. PAINA tdlloin PUHELUNHALLINTAPAINIKETTA kahdesti. Kuulet 
merkkiddnen aina, kun painat PUHELUNHALLINTAPAINIKETTA. Kun 
kuulet vield yhden merkkiddnen, viimeksi soitettu numero on 
valittu uudelleen. 

Tarkista puhelimen ndytdstd, ettd puhelu on kdynnissd. 

5. PARISTON VAIHTAMINEN 

TARKEAA: Jos kuuloke ei reagoi painikkeiden painalluksiin, poista paristo ja 
asenna uusi paristo alia kuvatulla tavalla. 

Kuva 6.1 Avaa pariston lokero tyontdmdlld kantta taaksepdin. 



Kuva 6.2 Poista paristo vetdmdlld salpaa niin, ettd punainen ja musta johto sekd 
pariston liitin tulevat ndkyviin. Vedd varovasti johtojen juuresta, kunnes 
pariston pistoke irtoaa. 



SF 



Kuva 6.3 Asenna uusi paristo asettamalla pariston pistoke paikalleen kuvassa q 
osoitetulla tavalla. Taita johto pariston alle ja tyonnd sitten paristo 
varovasti paikalleen. Aseta pariston lokero takaisin paikalleen 
tyontdmdlld sitd eteenpdin, kunnes se napsahtaa kiinni. 

6. VIANMAARITYS ° 



ONGELMA a 

* 

Kuuloke ei reagoi painikkeiden painalluksiin. 
Vaihda paristo (katso kohtaa 5). 

ONGELMA 

Kuuloke ei toimi matkapuhelimen kanssa. 

Varmista, ettd kuulokkeeseen on kytketty virta. Katso lisdtietoja -n 
kohdasta 1 .ii. 

Varmista, ettd paristo on ladattu. 

Varmista, ettd puhelimeen on kytketty virta, ettd sen akku on ladattu 
ja ettd silld voi soittaa puheluja. 

Varmista, ettd puhelimesi Bluetooth™ -toiminto on kdytossd. 

Katso lisdtietoja matkapuhelimesi kdyttdoppaasta tai osoitteesta 
www.plantronics.com, josta loyddt mallikohtaiset yhdistdmisohjeet. 

ONGELMA 

Soittajat eivat kuule aantani. ? 
Varmista, ettd mikrofoni (katso kuvaa 4.3) osoittaa suutasi kohti. 
Varmista, ettd kuulokkeen mykistystila ei ole kdytossd 

(katso kuvaa 5.2). TJ 



ONGELMA 



En kuule soittajien aanta. 

Lisdd ddnenvoimakkuutta AANENVOIMAKKUUDEN 
LI SAYS PAINIKKEELLA (katso kuvaa 5.2). 

Varmista, ettd kuulokkeen kaiutin (katso kuvaa 4.2) on tiiviisti 
korvasi pddlld. 



to 



ONGELMA 



Kuuloke tuntuu epamiellyttavalta. 

Valitse sopivankokoinen korvaosa. Kuulokkeen mukana toimitetaan 
pieni ja iso korvaosa. 

Varmista, ettd korvaosa on asetettu oikein paikalleen niin, ettei se 
paina korvaa. 

ONGELMA 

Haluan pitdd kuuloketta vasemmassa korvassani. 

Voit pitdd pakkauksesta otettua kuuloketta oikeassa korvassa. 
Kuuloke on kuitenkin helppo sddtdd myos siten, ettd sitd voi pitdd 
vasemmassa korvassa. Katso ohjeet kuvasta 4.1. 

JOS TARVITSET LISAOHJEITA, KAY OSOITTEESSA 
WWW.PLANTRONICS.COM TAI SOITA PALVELUNUMEROOMME: 

0800 1 1 7 095 
HUOLTOVIHJEITA 

1. KUULOKKEEN SAILYTTAMINEN. Kuulokkeen virta kannattaa katkaista, 
ennen kuin laitat sen taskuun tai laukkuun. Jos painat vahingossa 
PUHELUN YH D I STAMI S PAI N I KETTA, puhelin voi soittaa turhan puhelun. 

2. KAYTTAMINEN ULKONA. Kuulokkeen hdlynvaimennustoiminto saattaa 
aiheuttaa sen, ettd soittajien on vaikeaa kuulla ddntdsi tuulisessa 
ympdristdssd. Jos mahdollista, etsi suojaisa paikka kdyttdessdsi 
kuuloketta ulkona. 

3. Vaihda kuulokkeen uudelleenladattava paristo 12 kuukauden vdlein. 

4. Puhdista kuulokkeen ulkopinta kuivalla kankaalla kerran kuussa. 




7. OSAT JA LISATARVI KKEET 



M3000-LAITTEEN PARISTO - Kuulokkeen vaihtoparisto. 

M3000-LAITTEEN KORVAOSAPAKKAUS - Yksi suuri ja yksi pieni 
vaihdettava korvaosa. 

M3000-LAITTEEN KAYTTOMU KAVU UTTA PARANTAVA KORVAOSAPAKKAUS - 3 
pehmedmpdd korvaosaa (S/M/L). 

M3000-laitteen panta - Pddn yli ulottuva panta lisdd kdyttdmukavuutta, kun 
laitetta pidetddn pddssd pitkddn. 

M3000-laitteen niskasanka - Pddn takana pidettdvd niskasanka on hienovaraisen 
huomaamaton ja lisdd kdyttdmukavuutta, kun laitetta pidetddn pddssd pitkddn. 

LATURI - Laturi (Iso-Britannia) 
Muuntaja (Eurooppa) 

MATKALATURI - Kevyt monijdnnitemuuntaja. Saatavilla sekd eurooppalainen ettd 
englantilainen versio. 

KANTOKOTELO - Pehmed kotelo, joka suojaa kuuloketta. Sisdltdd vyopidikkeen. 

SOVITIN TUPAKANSYTYTTIMEEN - Voit ladata M3000-kuulokken mistd tahansa 
12/24 V:n tupakansytyttimestd. 

8. TAKUU JA HUOLTO 

• Seuraavat 2 vuoden takuuta ja huoltopalvelua koskevat tiedot koskevat vain 
maita, jotka on lueteltu sivulla 5. Muiden maiden takuutiedot loytyvdt erillisestd 
takuukortista sekd osoitteesta www.plantronics. com/warranty. Voit kysyd 
takuutietoja myos oman maasi myyntiedustajalta. 

• Plantronics antaa laitteelle 2 vuoden takuun ostopdivdstd Idhtien. Takuu koskee 
valmistus- ja materiaalivirheitd, jotka vaikuttavat laitteen hyvdksyttdvddn 
kuntoon. (Sdilytd alkuperdinen ostokuitti huolellisesti.) 

• Tuote pitdd asentaa ja sitd pitdd kdyttdd tdssd kdyttooppaassa kuvatulla tavalla. 
Tuote on huollettava Plantronicsin hyvdksymdssd palvelupisteessd. Jos nditd 
ehtoja ei noudateta, takuu voi mitdtdityd. 

• Voit rekisterdidd hankkimasi kuulokkeen Internetin kautta. Jotta saisit jatkossa 
tdrkedt pdivitykset ja muut hyddylliset tiedot automaattisesti, siirry osoitteeseen 
www.plantronics.com ja valitse "on-line registration". 



9. TARKEAT TURVALLISUUSTIEDOT 



TURVALLISUUS 

Noudata paikallisia lakeja matkapuhelimen ja kuulokkeen kdyttdmisestd autolla 
ajamisen aikana. 

Voit kdyttdd tuotetta autolla ajaessasi. Varmista tdlldin kuitenkin, ettd 
huomiokykysi pysyy ajamisessa ja ettd et aiheuta vaaratilanteita. 

LAPSET 

Aid anna lasten leikkid kuulokkeella. Tuotteessa olevat pienet osat voivat 
aiheuttaa tukehtumisvaaran. 

Lapset voivat nielld paristot, mikd on vaarallista. Sdilytd paristot lasten 
ulottumattomissa ja hdvitd ne siten, ettd lapset eivdt pddse niihin kdsiksi. 

HEIKKOTEHOINEN RADIO (RADIOTAAJUUS) 

Tdssd kuulokkeessa on heikkotehoinen radio. Kun laite on toiminnassa, radio 
Idhettdd ja vastaanottaa signaaleja radiotaajuudella. Laitteen radiosdteily on 
huomattavasti turvallisuusmddrdyksissd sallittuja arvoja pienempi. 

Ota huomioon kaikki merkit tai ilmoitukset, jotka kieltdvdt sdhkd- tai 
radiotaajuuslaitteiden kdyttdmisen tietyilld alueilla. Tdllaisia alueita voivat olla 
esimerkiksi sairaalat, rdjdytysalueet ja rdjdhdysherkdt ympdristot. 

Katkaise kuulokkeesta virta aina ennen lentokoneeseen siirtymistd. Aid kdytd 
kuuloketta lentokoneessa. 

Aid asenna kuuloketta auton turvatyynyn avautumisalueelle dldkd sdilytd 
kuuloketta tdllaisella alueella. Muuten kuuloke voi aiheuttaa vammoja 
turvatyynyn lauetessa. 

PARISTO 

VAROITUS: Lukemalla ndmd ohjeet ja noudattamalla niitd voit pienentdd 
tulipalon ja henkildvahinkojen vaaraa. 

1 . Kdytd ainoastaan tuotteen mukana toimitettua paristoa. 

2. Aid heitd paristoa tuleen. Paristo voi rdjdhtdd. Kierrdtd ja hdvitd paristot 
paikallisten sddnnosten mukaisesti. 

3. Aid avaa tai hajota paristoa. Paristosta vuotava happo on syovyttdvdd ainetta, 
joka voi vahingoittaa silmid tai ihoa. Nieltynd neste voi olla myrkyllistd. 

4. Kdsittele paristoa varovasti, jotta et kytke paristoa oikosulkuun sdhkod 
johtavilla esineilld (esimerkiksi sormuksilla, rannekoruilla tai avaimilla). 
Paristo ai sdhkod johtava esine voi Idmmetd ja aiheuttaa palovammoja. 




5. Asenna ja lataa paristo kuulokkeen mukana toimitettujen ohjeiden mukaisesti. q 

6. Varmista, ettd pariston ja laturin kosketuspinnat ovat oikeassa asennossa 
suhteessa toisiinsa. 

7. Vdltd lataamista korkeissa (yli 40 °C) tai alhaisissa (alle 10 °C) Idmpdtiloissa. 

8. Irrota aina laturi ennen paristolokeron kannen avaamista. 
LATAAMINEN 

VAROITUS: Lataa kuuloke ainoastaan sen mukana toimitetulla ja ^ 
seindpistokkeeseen tai muuhun sopivaan virtaldhteeseen liitetylld luokan 
2 muuntajalla. 

VAROITUS: Jos kuuloke Idmpenee lataamisen aikana, irrota muuntaja seindstd ja 

ota yhteyttd asianmukaisesti koulutettuun huoltohenkilostoon. m 

VAROITUS: Aid pura laitteen muuntajaa. Jos purat muuntajan, voit saada 

vaarallisen sdhkoiskun ja altistua muille vaaroille. Jos muuntaja kootaan 

uudelleen ja tuotetta kdytetddn tdmdn jdlkeen, kdyttdjd voi saada sdhkoiskun. -n 

VAROITUS: Aid kdytd laturia ulkona tai kosteissa paikoissa. 

Lataa kuulokkeen paristo ainoastaan tdssd oppaassa olevien ohjeiden mukaisesti. 
Laturin ulostulo: enintddn 5 V / 180 mA, keskinapa positiivinen. 

HOITAMINEN 

Aid upota kuuloketta veteen tai mihinkddn muuhun nesteeseen. 

Suojaa kuuloke roiskeilta, liialliselta sateelta ja kosteudelta. 

Aid kdytd nestemdisid puhdistusaineita tai aerosolipuhdistusaineita. 
Tdllaiset puhdistusaineet voivat vahingoittaa kuuloketta tai sen ulkokuorta. 

Puhdista kuulokkeen ulkopuoli kuivalla liinalla. ? 

Aid tyonnd mitddn kuulokkeen sisddn, silld tdlldin laitteen sisdiset osat 
voivat vaurioitua. 

ALTISTUMINEN RAD I OTAAJ U U SSATE I LYLLE 

Sisdinen langaton radio on radiotaajuuksien kdyttdd koskevien yleisten ja 
tdmdnhetkisen tutkimuksen mukaan hyvdksyttdvien turvallisuusstandardien ja 
suositusten mukainen. t/> 

Plantronics on ndin ollen vakuuttunut, ettd sisdinen langaton radio on kdyttdjille 
turvallinen. Laitteen radiosdteilyn mddrd on huomattavasti muiden langattomien 
laitteiden (esimerkiksi matkapuhelinten) sdhkdmagneettisen sdteilyn mddrdd 
pienempi. Langattomien radioiden kdyttoon saattaa kuitenkin liittyd 
erityisrajoituksia joissakin olosuhteissa tai ympdristdissd, esimerkiksi 



lentokoneissa. Jos et ole varma, onko kdyttdrajoitus voimassa, pyydd ensin lu 
ennen kuin kytket virran langattomaan radioon. 

SAADOKSIIN LI ITT YV AT TIEDOT 

Tdten Plantronics BV vakuuttaa, ettd tdmd M3000-kuuloke vastaa direktiivin 
1999/5/EC olennaisia vaatimuksia ja muita tdrkeitd ehtoja. 

Tdmdn tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutukseen voi tutustua osoitteessa 
w\AW.plantronics. com/documentation. 



f ALK 



M3000 Bluetooth™ -headset 

Tack for att du valde headsetet M3000 
fran Plantronics. M3000 bygger pa 2,4 
GHz Bluetooth™ -teknik och mojliggor 
handsfreekommunikation som dr privat 
och sdker. Enheten vdger knappt 
nagonting alls och du behover inte 
krcmgla med nagra kablar. 

M3000 dr kompatibel med enheter som 
har funktioner for Bluetooth™ -headset 
och/eller handsfree-profiler. 

Den senaste kompatibilitetsinformationen 
och anvisningar for synkronisering for 
telefonmodellen finns pa 
www.plantronics.com. Du kan dven 
ringa: 0200214681 



www.plantronics.com 



s ANVISNINGAR FOR ANVANDNING 



DIAGRAMOVERSIKT 
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Knapp for samtalsstyrning 
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Oronbygel 
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Indikatorlampa 
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Hdgtalare 


3 


Funktion for strdm/sekretess 
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Port for laddare 
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Volym upp 
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Bullerskdrmad mikrofon 
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Volym ned 








KOMMA IGANG 







Bdrja anvdnda Plantronics M3000 Bluetooth™ -headset genom att fdlja dessa 
enkla steg: 

i. Ladda headsetets batteri. 

ii. Starta headsetet. 

iii. Synkronisera headsetet med en Bluetooth™ -telefon. 
i. LADDA BATTERI ET 

OBS! Batteriet till M3000 dr redan installerat ndr du koper headsetet. Om 
batteriet har tagits ur eller om du behdver anvisningar for hur du installerar 
batteriet pa nytt laser du avsnitt 5. 

BILD. 2.1 Anslut den medfdljande laddaren till huvudstrdmbrytaren och sedan till 
laddarens port pa headsetet. Inom ett par sekunder bdrjar INDIKATOR- 
lampan lysa rdtt. Ladda headsetet over natten eller i minst 8 timmar 
innan du anvdnder det fdrsta gangen. 

Pafdljande laddningar tar endast 90 minuter och INDIKATOR-lampan 
vdxlar till grdnt ndr headsetet dr helt laddat. 

VARNING OM SVAGT BATTERI 

Ndr headsetet dr igang och batteriet blir svagt avger headsetet en ljudsignal var 
20:e sekund. 

INDIKATOR-lampan blinkar dessutom rdtt ndr batteriet behdver laddas. Ladda 
batteriet sa som beskrivs i avsnitt 1 .i. 

Tips! En total urladdning av batteriet en gang per manad kan oka batteriets 
livsldngd. Annars dr det bast att ladda headsetet sa ofta som mdjligt. Undvik att 
ladda vid mycket hog temperatur (over 40°C) eller lag temperatur (under 10°C). 




Headsetet kan dven laddas med hjdlp av en adapter for bilcigarrettdndaruttag 
som finns som extra tillbehdr. 



£V Batteriet i headsetet maste Idmnas till atervinning eller kasseras pa Idmpligt sdtt. 
■ Kontakta den lokala atervinningsmyndigheten om du vill ha mer information. 

ii. STARTA HEADSETET 

BILD. 2.2 Starta headsetet genom att koppla bort headsetet fran laddaren och 
sedan TRYCKA PA och HALLA NED knappen STROM/SEKRETESS tills 
INDIKATOR-lampan blinkar grdnt. 

BILD. 2.3 INDIKATOR-lampan blinkar grdnt var 2-3 sekund medan headsetet 
dr igang. 

Du stdnger av headsetet genom att TRYCKA PA och HALLA NED 
knappen STROM/SEKRETESS tills INDIKATOR-lampan lyser rdtt. 

iii. SYNKRONISERA HEADSETET 

Innan du anvdnder ditt headset for fdrsta gangen MASTE du synkronisera det med 
en annan Bluetooth ™-enhet, till exempel en mobiltelefon. Nedan beskrivs 
synkronisering med en typisk enhet. Om du behdver mer specifika anvisningar 
laser du i mobiltelefonens anvdndarhandbok eller besdker www.plantronics.com 
och laser synkroniseringsanvisningarna for den aktuella telefonmodellen. 

STARTA BADA ENHETERNA 

BILD. 3.1 Ndr bada enheterna dr igang placerar du headsetet och telefonen ddr 
de dr Idtt atkomliga. Kontrollera att telefonens Bluetooth™ -funktion dr 
aktiverad. 

VALJA SYNKRONISERINGSLAGE 

BILD. 3.2 TRYCK PA och HALL NED knapparna SAMTALSSTYRNING och VOLYM 
UPP pa headsetet i cirka tva 2 sekunder tills INDIKATOR-lampan bdrjar 
blinka rdtt och sedan grdnt. 

Headsetet fdrblir identifierbart av andra Bluetooth™ -enheter i cirka 
60 sekunder. 

BILD. 3.3 Sdk efter enheter pd telefonen genom att vdlja UPPTACK pd menyn for 
Bluetooth™-alternativ. Fdlj anvisningarna i teckenfdnstret pd 
mobiltelefonen. 

Ndr en uppmaning om detta visas i telefonen anger du fyra nollor (0000). Det dr 
headsetets Idsenord. For vissa enheter fordras inte ett Idsenord. 
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Om synkroniseringen lyckas, avges en ljudsignal fran headsetet varefter 
det atergar till viloldge. Du kan kontrollera om synkroniseringen har 
lyckats i teckenfdnstret pa mobiltelefonen . Fdlj eventuella anvisningar 
som visas. Du bdr nu kunna ringa och ta emot samtal med hjdlp 
av headsetet. 

OBS! Om synkroniseringen inte slutfdrs inom 60 sekunder atergar headsetet till 
pa-/viloldge utan att nagon ljudsignal avges. 

Las i anvdndarhandboken till telefonen och synkronisera sedan de bada 
enheterna igen. 

2. DEN PERFEKTA PASSFORMEN 

VALJA VANSTER ELLER HOGER ORA 

BILD. 4.1 Headsetet dr, ndrdet packas upp, klartfor attfdstas pa hogerora - 
bokstaven R pa oronbygeln dr vdnd utat. 

Om du i stdlletvill fdsta headsetet pa hogerora lossardu oronbygeln fran 
headsetet genom att dra forsiktigt i oronbygeln vid dess infdstning. 

Vdnd oronbygeln (sa att bokstaven L dr vdnd utat) och fast den vid 
headsetet genom att trycka forsiktigt pa oronbygeln vid dess infdstning. 

TRA HEADSETET OVER 6 RAT 

BILD. 4.2 Trd forsiktigt oronbygeln bakom drat med ena handen i en vridrdrelse 
tills det sitter ordentligt och bekvdmt. 

JUSTERA UUD OCH BEKVAMLIGHET 

BILD. 4.3 Justera MIKROFONEN sa att den dr riktad mot munnen. Kontrollera att 
headsetets hdgtalare dr rdtt placerad over drat och att oronbygeln inte 
kdnns obekvdm. 

Headsetet dr, ndr det packas upp, forsett med en liten dronbygel. Om det behdvs 
kan du montera den stdrre oronbygeln som medfdljer i kartongen genom att fdlja 
anvisningarna ovan for val av vdnster/hdger dra. 

3. ANVANDA HEADSETET 

BESVARA ETT SAMTAL 

BILD. 5.1 Du besvarar ett samtal genom att vdnta pa att headsetet ska bdrja ringa 
och ddrefter TRYCKA PA och SLAPPA knappen SAMTALSSTYRNING. 




Om anslutningen till telefonen bryts ndrdu besvarar ett samtal avges tva 
korta signaler. Las meddelandet i textfdnstret pa telefonen for hur du 
fortsdtter samtalet. 

Under pagaende samtal blinkar INDIKATOR-lampan pa headsetet grdnt. 
AVSLUTA ETT SAMTAL 

Du kan ndr som heist avsluta ett samtal genom att TRYCKA PA och SLAPPA 
knappen SAMTALSSTYRNING under samtalet. 

RINGA ETT SAMTAL 

Du ringer ett samtal genom att sla numret med knappsatsen pa telefonen eller 
med hjdlp av telefonens rdstuppringningsfunktion. 

OVERFLYTTNING TILL HEADSETET 

Om du anvdnder telefonluren kan du flytta over samtalet till headsetet genom att 
trycka pa och sldppa knappen SAMTALSSTYRNING. 

OBS! Mer information om hur du anvdnder headset finns i anvdndarhandboken 
till mobiltelefonen. 

JUSTERA VOLYMEN OCH ANVANDA SEKRETESSFUNKTIONEN 

BILD. 5.2 Du dkar volymen genom att TRYCKA PA och SLAPPA knappen VOLYM 
UPP Du minskar volymen genom att TRYCKA PA och SLAPPA knappen 
VOLYM NED. 

Ndr du har ndtt hdgsta respektive Idgsta volym avges tva korta 
ljudsignaler fran headsetet. 

SEKRETESSFUNKTIONEN 

Ndr sekretessfunktionen dr aktiverad kan du hdra den person du samtalar med 
men den personen kan inte hdra dig. 

BILD. 5.2 Du aktiverar sekretessfunktionen genom att TRYCKA PA och SLAPPA 
knappen STROM/SEKRETESS. Ndr sekretessfunktionen aktiveras avges 
tva korta ljudsignaler. Sa Idnge SEKRETESS-funktionen dr aktiverad 
avges tva korta ljudsignaler fran headsetet var 60:e sekund. 

Du avaktiverar sekretessfunktionen genom att TRYCKA PA och SLAPPA knappen 
STROM/SEKRETESS igen. Ndr sekretessfunktionen avaktiveras avges tva korta 
ljudsignaler. 



4. YTTERLIGARE FUNKTIONER 



OBS! De hdr funktionerna kan vara tillgdngliga om telefonen har funktioner for 
handsfree-profiler. Funktionerna varierar beroende pa vilken telefonmodell du har. 
Mer information finns i anvdndarhandboken till telefonen. Du kan dven besoka 
www.plantronics.com. 

FLYTTA OVER SAMTAL 

BILD. 5.3 Ndr du anvdnder headsetet under ett samtal kan du flytta over samtalet 
till telefonen. TRYCK PA och HALL NED knappen SAMTALSSTYRNING. En 
kort ljudsignal avges ndr du trycker pa knappen SAMTALSSTYRNING. 

Ndr den andra ljudsignalen avges har samtalet flyttats over och du kan 
sldppa knappen SAMTALSSTYRNING. 

AWISA SAMTAL 

BILD. 5.3 Ndr telefonen ringer kan du awisa ett samtal utan att svara. TRYCK PA 
och HALL NED knappen SAMTALSSTYRNING. En kort ljudsignal avges 
ndr du trycker pa knappen SAMTALSSTYRNING. 

Ndr den andra ljudsignalen avges har samtalet awisats och du kan 
sldppa knappen SAMTALSSTYRNING. 

Ateruppringning av senast slagna nummer 

BILD. 5.3 Ndr du ringer ett samtal kan du sla det senast ringda numret med hjdlp 
av headsetet. Sla det senast slagna numret pa nytt genom att TRYCKA 
PA knappen SAMTALSSTYRNING tva ganger. Varje gang du trycker pa 
knappen SAMTALSSTYRNING avges en ljudsignal. En andra ljudsignal 
avges ndr numret har slagits. 

Las meddelandet i textfonstret pa telefonen for hur du 
fortsdtter samtalet. 



5. BYTA UT OCH SATTA I BATTERIET 



VIKTIGT! Om headsetet upphor att reagera pa knapptryckningar tar du ut och 
sdtter tillbaka batteriet sa som beskrivs nedan. 

BILD. 6.1 Oppna batterifacket genom att skjuta batteriluckan bakat. 

BILD. 6.2 Ta ut batteriet genom att dra i f liken sa att de rdda och svarta sladdarna 
och batteriets kontakt blir atkomliga. Lossa batteriet genom att dra 
fdrsiktigt vid sladdarnas infdstning. 
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BILD. 6.3 Du installerar ett nytt batteri genom att ansluta batteriets kontakt sa q 
som visas pa bilden. Vik in sladden under batteri pa ketet och tryck 
fdrsiktigt batteriet pa plats. Sdtt tillbaka batteriluckan genom att skjuta 
den framat tills den lases fast. 

6. FELSOKNING ° 



PROBLEM a 

* 

Headsetet reagerar inte nar jag trycker pa knappar. 

Ta ut och sdtt tillbaka batteri pa ketet (se avsnitt 5). 

PROBLEM 

Headsetet fungerar inte tillsammans med telefonen. 

Kontrollera att headsetet dr igang. Detaljerade anvisningar finns i -n 
avsnitt 1 .ii. 

Kontrollera att batteriet dr helt uppladdat. 

Kontrollera att telefonen dr igang och ordentligt laddad, samt att du 
kan ringa samtal fran den. 

Kontrollera att telefonens Bluetooth™ -funktion dr aktiverad. 

Mer information finns i anvdndarhandboken till mobiltelefonen. 
Du kan dven besoka www.plantronics.com och Idsa 
synkroniseringsanvisningarna for den aktuella telefonmodellen. 

PROBLEM Z 
r- 

Personen som ringer upp kan inte hora mig. 

Kontrollera att mikrofonen (se bild 4.3) dr rdtt riktad mot munnen. 
Kontrollera att sekretessfunktionen inte dr aktiverad (se bild 5.2). "O 



PROBLEM 



Jag hor inte personen som ringer upp. 

Oka volymen med hjdlp av reglaget VOLYM UPP (se bild 5.2). 
Kontrollera att hogtalaren (se bild 4.2) dr rdtt placerad over drat. 
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PROBLEM 

Headsetet kanns obekvamt. 

Vdlj den storlek pa oronbygeln som passar ditt ora bast. En mindre 
och en storre oronbygel medfdljer headsetet. 

Kontrollera att oronbygeln dr rdtt placerad sa att den inte trycker 
mot nagon del av drat. 

PROBLEM 

Hur anvdnder jag headsetet pa vdnster ora? 

Headsetet dr forinstdllt for att anvdndas pa hoger ora. Det behovs 
emellertid bara ett enkelt handgrepp for att stdlla om det till vdnster 
ora. Detaljerade anvisningar finns pa bild 4.1. 

OM DU BEHOVER YTTERLIGARE HJALP KAN DU BESOKA 
www.plantronics.com eller ringa: 

0200214681 

underhAllstips FOR OPTIMAL KAPACITET 

1 . FOR VARA HEADSETET. Stdng gdrna av headsetet innan du stoppar det i 
fickan eller i en vdska. Om knappen TALA trycks in av misstag kan ett 
oavsiktligt samtal ringas. 

2. ANVANDNING UTOMHUS. Headsetets bullerskdrmningsfunktion 
kan gora det svart for den som ringer upp att hora dig under blasiga 
vdderfdrhallanden. Forsok hitta en plats i Id ndr du anvdnder 
headsetet utomhus. 

3. Byt ut headsetets laddningsbara batteri var 12:e manad. 

4. Rengor headsetets utsida med en torr tygduk en gang i manaden. 




7. DELAR OCH TILLBEHOR 



M3000, BATTERI - Extra batteripaket for headsetet. 

M3000, ORONBYGELSATS - en storre och en mindre extra oronbygel. 

M3000, EXTRA BEKVAM ORONBYGELSATS - en sats med tre mjukare oronbyglar 
(liten/normal/stor). 

M3000, huvudbage - huvudomslutande bage for bekvdm langtidsanvdndning. 

M3000, nackband - nackomslutande band for diskret och bekvdm 
langtidsanvdndning. 

Laddare - Laddare for Storbritannien 
Laddare for ovriga Europa 

Reseladdare - laddare med lag vikt och omstdllbar spanning. Version for 
Storbritannien och ovriga Europa finns. 

BARVASKA - mjuk fodral som skyddar headsetet. Bdltesfdste ingar. 

ADAPTER FOR B I LC I GARRETTAN DARUTTAG - for laddning av headsetet M3000 i 
alia 12/24 volt bilcigarrettdndaruttag. 

8. GARANTI OCH SERVICE 

• Foljandetvaariga garanti och serviceinformation gdller endastfor produkter som 
kopts och anvdnds i de lander som rdknas upp pa sidan 5. Garantiinformation for 
ovriga Idnderfinns pa den medfoljande garantisedeln och pa webbsidan 
www.plantronics. com/warranty. Du kan ocksa kontakta ndrmaste aterforsdljare 
och fa reda pa vilka garantivillkor som gdller ddrdu bor. 

• Plantronics garanterar att utrustningen dr i fullgott skick med avseende pa 
tillverkning och material under tva arfran inkopsdatumet. (Forvara inkopskvittot 
pa en sdker plats). 

• Den hdr produkten maste installeras och anvdndas i enlighet med anvisningarna 
i anvdndarhandboken och underhallas av en serviceinrdttning som dr godkdnd 
av Plantronics. Om du inte uppfyllerde hdrvillkoren gdller inte garantin. 

• Registrera headsetet via Internet. Om du vill fa del avviktiga uppdateringar och 
annan vdrdefull information kan du besoka www.plantronics.com och klicka pa 
"on-line registration". 
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9. VIKTIG SAKE RHETS IN FORMATION 

SAKERHET 

Kontrollera den lokala lagstiftning som reglerar anvdndning av mobiltelefon i 
samband med bilkorning. 

Om du anvdnder produkten ndr du kdr bil bdr du koncentrera dig pa en 
sdker bilkorning. 

BARN 

Lat aldrig barn leka med headsetet. Smadelarna kan utgora en kvdvningsrisk. 

Batterierna dr farliga om de svdljs. Forvara och kassera alltid batterier utom 
rdckhall for barn. 

SVAGSTROMSRADIO (RF) 

Det hdr headsetet innehaller en svagstromsradio som i paslaget Idge tar emot 
och sdnder radiofrekvenssignaler (RF). Signalerna understiger med god marginal 
alia sdkerhetsstandarder for RF-exponering. 

Ta hdnsyn till alia skyltar med meddelanden om att elektronisk utrustning och 
RF-radioapparater ska stdngas av inom det aktuella omradet. Den typen av 
skyltar kan fdrekomma pa sjukhus och sprdngningsomraden samt i potentiellt 
explosiva atmosfdrer. 

Stdng av headsetet innan du gar ombord pa flygplan. Anvdnd inte headsetet ndr 
du befinner dig iett flygplan. 

Placera eller forvara aldrig headsetet pa en plats med en airbag, eftersom den 
kan orsaka svara skador vid utlosning. 

BATTERI 

Varning! Las och folj de hdr anvisningarna sa minskas risken for eldsvada eller 
personskador. 

1 . Anvdnd endast det batteri som medfdljer produkten. 

2. Slang inte batteriet i oppen eld, eftersom det kan explodera. Kontakta de 
lokala myndigheterna om du vill ha information om atervinning och 
kassering. 

3. Oppna eller skada inte batteri pa ketet. Batterivdtskan dr frdtande och kan 
medfdra skador pa ogon och hud, samt dr giftigt vid fdrtdring. 

4. Var forsiktig vid hantering av batteriet sa att batteri kontakterna inte kortsluts 
mot ledande material som till exempel ringar, armband eller nycklar. Batteriet 
och ledaren kan bli dverhettade och orsaka brdnnskador. 




5. Ladda upp batteriet i enlighet med medfdljande anvisningar. 

6. Placera batteriet i rdtt Idge i fdrhallande till laddarkontakterna. 

7. Undvik att ladda vid mycket hog temperatur (over 40°C) eller lag temperatur 
(under 10°C). 

8. Ta alltid bort laddaren innan du dppnar batteriluckan. 
LADDNING 

Varning! Anvdnd endast den medfdljande klass 2-adaptern ndr du laddar 
headsetet fran en stromkdlla eller ett vdgguttag. 

Varning! Om headsetet blir varmt under laddningen, ta bort adaptern fran 
vdgguttaget och kontakta en kvalificerad reparator. 

Varning! Demontera inte adaptern till enheten eftersom du kan utsdttas for 
hogspdnning eller andra risker. Felaktig hopsdttning kan orsaka elektriska stotar 
ndr produkten anvdnds. 

Varning! Anvdnd inte laddaren utomhus eller i fuktiga lokaler. 

Ladda bara headsetbatteriet enligt anvisningarna i den hdr handboken. 

Laddarens uteffekt: max 5 V/180 mA, mittkontakten positiv. 

SKOTS El- 
Sank aldrig ned headsetet i vatten eller annan vdtska. 

Skydda headsetet fran spill, hdftigt regn och vata platser. 

Anvdnd inte flytande rengdringsmedel eller rengoringsspray eftersom de kan 
skada headsetet eller dess yta. 

Rengor de yttre delarna med en torr tygduk. 

Stick inte in nagot i enheten eftersom det kan skada interna komponenter. 



EXPONERING FOR RADIOVAGOR 

Den interna tradlosa radion fungerar inom de riktlinjer som aterfinns i 
sdkerhetsstandarder och rekommendationer for radiokommuniktion, vilka 
aterspeglar vetenskaplig konsensus. 

Plantronics dr ddrfor overtygade om att den inbyggda tradlosa radion dr sdker 
att anvdnda for kunderna. Den straining som avges dr betydligt Idgre an den 
elektromagnetiska straining som avges fran tradlosa enheter som mobiltelefoner. 
Anvdndningen av tradlds radio kan vara omgdrdad av restriktioner i vissa 
situationer och miljder, till exempel ombord pa flygplan. Om du dr osdker pa 
vilka regler som gdller bdr du be om tillstand innan du anvdnder tradlds radio. 

INFORMATION OM OVERENSSTAMMELSE 

Plantronics BV forsdkrar harmed att headsetet M3000 uppfyller de grundldggande 
villkoren och andra relevanta bestdmmelser i direktivet 1999/5/EC. 

Om du vill se fdrsdkran om dverensstdmmelse for den hdr produkten kan du 
besoka www.plantronics. com/documentation. 



